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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!







Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fir eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt die
beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung (ab
18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw. Gasdurch-
lauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) kbnnen Thermostate nicht verwendet werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen Installationsbedingun-
gen Temperaturabweichungen ergeben, so ist der Thermostat
auf die ortlichen Verhaltnisse zu justieren (siehe Justieren).

Technische Daten

« MindestflieRdruck 0,5 bar
« Max. Betriebsdruck 10 bar
* Empfohlener FlieRdruck 1-5bar
« Prufdruck 16 bar
« Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck:

- Kopfbrause ca. 14 l/min

- Handbrause ca. 10 I/min
« Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang 80 °C
* Empfohlene max. Vorlauftemperatur

(Energieeinsparung) 60 °C
« Sicherheitssperre 38°C
* Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss

min. 2 °C héher als Mischwassertemperatur
« Kaltwasseranschluss rechts
* Warmwasseranschluss links
* Mindestdurchfluss =51/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken lber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Erforderliche MaBe, siche MaRzeichnung auf Klappseite |
und Abb. [1] auf Klappseite II.

1. S-Anschlisse montieren und Hilse mit Rosette zusammen-
geschraubt aufstecken, siehe Klappseite Il, Abb. [2].

2. Batterie anschrauben und Anschlisse auf Dichtheit priifen.

3. Hiilse mit Rosette auf die Uberwurfmutter schieben.

4. Rosette gegen die Wand schrauben.

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt links).
Thermostat-Kompaktkartusche (A) austauschen, siehe
Ersatzteile Klappseite |, Best.-Nr.: 47 175 (1/2”).

Justieren

Temperatureinstellung, siehe Klappseite Il, Abb. [3] und [4].

1. Absperrgriff (B) durch Drehen in Richtung Handbrause
offnen und Temperatur des auslaufenden Wassers mit
Thermometer messen, siehe Abb. [3].

2. Temperaturwahlgriff (C) demontieren, siehe Abb. [4].

3. Reguliermutter (D) solange drehen, bis das auslaufende
Wasser 38 °C erreicht hat.

4. Temperaturwahigriff (C) so aufstecken, dass die Taste (C1)
nach vorne zeigt, siehe Abb. [3].

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre
auf 38 °C begrenzt. Durch Driicken der Taste (C1) kann
die 38 °C-Sperre liberschritten werden, siehe Abb. [3].

Temperaturendanschlag

Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C liegen soll,
beiliegenden Temperaturbegrenzer (C2) in den
Temperaturwahlgriff (C) einsetzen, siehe Abb. [5]. Griff mit
vormontiertemTemperaturendanschlag Best.-Nr.: 47 958
(siehe Ersatzteile Klappseite I).

Bedienung des Absperrgriffes (B), siehe Abb. [3].

Handbrause = Drehen des Absperrgriffes

Kopfbrause = Driicken der Taste (B1) und Drehen des
Absperrgriffes

Montage der Brausestange, sieche Klappseite Il, Abb. [6]
bis [10].

Bei Montage z. B. an Gipskartonwanden (keine feste Wand)
muss sichergestellt sein, dass eine ausreichende Festigkeit
durch eine entsprechende Verstarkung in der Wand
vorhanden ist.

Montage der Kopfbrause, siehe Klappseite Il, Abb. [10].

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und Warmwasser-
anschluss Ruckflussverhinderer befinden. Hierbei ist der
Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen und mit Spezial-
Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Riickflussverhinderer (Q) oder (R), siehe

Klappseite I, Abb. [11].

» Anschlussnippel (P) mit Innensechskantschliissel 12mm
durch Rechtsdrehung ausschrauben (Linksgewinde).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

1. Thermostat-Kompaktkartusche (A), siehe Klappseite IlI,
Abb. [12].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (A)
beachten, siehe Details.

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kompaktkartusche ist
eine Justierung erforderlich (siehe Justieren).

1ll. Aquadimmer (S), siehe Klappseite Ill, Abb. [13] und [14].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Einbaulage der Einzelteile beachten, siehe Details.

IV. Brausen, siehe Klappseite Ill, Abb. [15] und [16].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

5 Jahre Garantie auf die gleich bleibende Funktion der
SpeedClean-Disen.

Durch die SpeedClean-Dusen, die regelmafig gereinigt
werden mussen, werden Kalkablagerungen am Strahlbildner
durch einfaches Driiberstreichen entfernt.

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehér).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Thermostatic mixers are designed for hot water supplies from
pressurised storage heaters and offer the highest temperature
accuracy when used in this way. With sufficient power output
(from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas instantaneous
heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in connection with unpressurised
storage heaters (displacement water heaters).

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 3 bar on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjusting, Calibration.

Technical Data

* Minimum flow pressure: 0.5 bar
« Max. operating pressure: 10 bar
* Recommended flow pressure: 1-5bar
« Test pressure: 16 bar

Flow rate at 3 bar flow pressure:
- head shower
- hand shower

approx. 14 I/min
approx. 10 I/min

« Max. water temperature at hot water supply: 80 °C
* Recommended max. flow temperature

(energy economy): 60 °C
« Safety stop: 38 °C

Hot water temperature at supply connection min. 2 °C higher
than mixed water temperature
Cold water connection:

Hot water connection: left
Minimum flow rate: =5 1/min
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure reducing valve
must be fitted.

right

Installation

Flush piping system prior and after installation of fitting

thoroughly (Consider EN 806)!

Required dimensions, see dimensional drawings on fold-out

page | and Fig. [1] on fold-out page II.

1. Install S-unions and attach the sleeve together with the
escutcheon, see fold-out page Il, Fig. [2].

2. Screw-mount the mixer and test the connections for
watertightness.

3. Push the sleeve with escutcheon onto the union nut.

4. Screw the escutcheon flush against the wall.

Reversed connection (hot on right - cold on left). Replace
thermostatic compact cartridge (A), see Replacement Parts,
fold-out page |, Prod. no. 47 175 (1/2").

Adjusting

For temperature adjustment (calibration), see fold-out

page Il, Figs. [3] and [4].

1. Open the shut-off handle (B) by turning towards the hand
shower and measure the temperature of the running water
using a thermometer, see Fig. [3].

2. Remove the temperature control handle (C), see Fig. [4].

3. Turn regulating nut (D) until the water temperature
reaches 38 °C.

4. Install temperature control handle (C) so that button (C1)
points towards the front, see Fig. [3].

Temperature limitation
The safety stop limits the temperature range to 38 °C. The 38 °C
limit can be overridden by pressing the button (C1), see Fig. [3].

Temperature end stop

If the temperature end stop is at 43 °C, insert accompanying
temperature limiter (C2) in temperature selection handle (C),
see Fig. [5]. Handle with preassembled temperature end stop,
Prod. no.: 47 958 (see Replacement parts, fold-out page 1).

Shut-off handle (B) operation, see Fig. [3].

Hand shower = Turn the shut-off handle

Head shower = Press button (B1) and turn the
shut-off handle

Installation of the shower rail, see fold-out page Il, Figs. [6]
to [10].

When installing e.g. on plasterboard walls (not solid walls) it
must be assured that an appropriate reinforcement is in place
to ensure sufficient strength.

Installation of the head shower, see fold-out page II,
Fig. [10].

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must
be drained separately, since non-return valves are installed in
the hot and cold water connections. For this purpose, the
mixer must be removed from the wall.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary and lubricate
with special grease.

Shut off the hot and cold water supply.

I. Non-return valve (Q) or (R), see fold-out page Ill, Fig. [11].

* Remove connection nipple (P) by turning clockwise (left-hand
thread) using a 12mm allen key.

Install in reverse order.

Il. Thermostatic compact cartridge (A), see fold-out
page lll, Fig. [12].

Install in reverse order.

Observe the correct installation position of the
thermostatic compact cartridge (A), see details.
Readjustment is necessary after every maintenance
operation on the thermostatic compact cartridge

(see Adjusting).

1ll. Aquadimmer (S), see fold-out page Ill, Figs. [13] and [14].
Install in reverse order.

Observe correct installation position of individual
components, see details.

IV. Shower, see fold-out page Ill, Figs. [15] and [16].

Install in reverse order.

The function of the SpeedClean nozzles is guaranteed for a
period of five years.

Thanks to the SpeedClean nozzles, which must be regularly
cleaned, limescale deposits on the rose can be removed by
simply rubbing with the fingers.

Replacement parts, see fold-out page | ( * = special
accessories).

Care

For directions on care, refer to the accompanying Care
Instructions.
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Domaine d'application

Les mitigeurs thermostatiques sont congus pour fournir de
I'eau chaude avec des accumulateurs sous pression et
permettent d'obtenir une température de I'eau extrémement
précise. Si la puissance est suffisante (a partir de 18 kW

ou 250 kcal/min), les chauffe-eau instantanés électriques ou
au gaz conviennent également.

Les thermostats ne sont pas compatibles avec les chauffe-eau
a écoulement libre.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 3 bars.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d'utilisation
(voir Réglage).

Caractéristiques techniques

* Pression d’alimentation minimale 0,5 bar
* Pression de service maximale 10 bars
« Pression dynamique recommandée 1a5bars
« Pression d'épreuve 16 bars
« Débit a une pression dynamique de 3 bars:

- Pomme de douche env. 14 I/min

- Douchette env. 10 I/min
« Température d'eau maxi. a l'arrivée d'eau chaude 80 °C
« Température d'admission maxi. recommandée

(économie d’énergie) 60 °C
« Verrouillage de sécurité 38°C

Température de I'eau chaude au raccord d'alimentation au
moins 2 °C de plus que la température de I'eau mitigée

« Raccordement eau froide a droite
* Raccordement eau chaude a gauche
« Débit minimal =51/min

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés I’installation

(respecter la norme EN 806)!

Consulter les schémas du volet | et la figure [1] du volet Il pour

connaitre les cotes nécessaires.

1. Monter les raccords excentrés et insérer la rosace, vissée
sur la douille, voir volet Il fig. [2].

2. Visser la robinetterie et vérifier I’étanchéité des
raccordements.

3. Glisser la douille avec la rosace sur I'écrou-raccord.

4. Visser la rosace au mur.

Raccordement interverti (eau chaude a droite - eau froide a
gauche). Remplacer cartouche compacte de thermostat (A),
voir Piéces de rechange, volet |, réf. 47 175 (1/2”).

Réglage

Réglage de la température, voir volet I, fig. [3] et [4].

1. Tourner la poignée d’arrét (B) en direction de la douchette et
mesurer la température de I'eau qui s’écoule avec un
thermomeétre, voir fig. [3].

2. Démonter la poignée de sélection de la température (C),
voir fig. [4].

3. Tourner I'écrou de régulation (D) jusqu'a ce que l'eau
mitigée ait atteint 38 °C.

4. Emboiter la poignée de sélection de la température (C) de
telle fagon que le bouton (C1) soit orienté vers le haut,
voir fig. [3].

Limitation de la température

La température est limitée a 38 °C par le verrouillage de
sécurité. |l est possible d'aller au-dela de la limite des 38 °C et
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d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur la
touche (C1), voir fig. [3].

Butée de température maximale

Si la butée de température maximale est réglée sur 43 °C,
mettre en place le limiteur de température (C2) joint dans la
poignée de sélection de la température (C), voir fig. [5].
Poignée avec butée de température maximale prémontée
réf. : 47 958 (voir pieces de rechange, volet I).

Utilisation de la poignée d'arrét (B), voir fig. [3].

Douchett = Tourner le robinet d'arrét

Pomme de douche = Appuyer sur le bouton (B1) et
tourner la poignée d’arrét

Montage de la barre de douche, voir volet I, fig. [6] a [10].
En cas de montage sur un support souple, une plaque de
platre par exemple, s'assurer que des renforts ont été montés
sur le mur.

Montage de la pomme de douche, voir volet Il fig. [10].

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d'eau froide et
d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour cela,
oter le thermostat du mur.

Maintenance

Vérifier toutes les piéces, les nettoyer, les remplace éventuel-
lement et les lubrifier avec la graisse spéciale pour robinets.
Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide.

I. Clapet anti-retour (Q) ou (R), voir volet Ill, fig. [11].

» Dévisser l'ergot de raccordement (P) en tournant vers la
droite avec une clé Allen de 12mm (pas de vis a gauche).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Il. Cartouche compacte de thermostat (A), voir volet I,
fig. [12].

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.
Respecter la position de montage de la cartouche
compacte de thermostat (A), voir le détail.

Aprés tout travail de maintenance sur la cartouche
compacte de thermostat, un réglage est nécessaire

(voir Réglage).

Ill. Commande Aquadimmer (S), voir volet Ill,
fig. [13] et [14].
Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage des différents
composants, se reporter aux détails.

IV. Douche, voir volet lll, fig. [15] et [16].

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.
Les buses SpeedClean sont garanties 5 ans.

Les buses SpeedClean, qui doivent étre nettoyées
réguliérement, permettent d'éliminer, par frottement avec les
doigts, les dépdts calcaires sur le diffuseur.

Pieces de rechange, voir volet | (* = accessoires spéciaux).

Entretien
Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a I'emballage.
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Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la regulacion
de la temperatura mediante suministro del agua caliente a
través de un acumulador de presion, con el fin de obtener la
mayor exactitud en la temperatura deseada. Si la potencia es
suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.), son también
adecuados los calentadores instantaneos eléctricos o a gas.
No es posible utilizar termostatos junto con acumuladores sin
presion (calentador de agua sin presién).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion de
trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacion se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato debera
ajustarse a las condiciones locales (véase Ajuste).

Datos técnicos

* Presiéon minima de trabajo: 0,5 bares
* Presion de utilizacion max.: 10 bares
« Presion de trabajo recomendada: 1 -5 bares
» Presion de verificacion: 16 bares

Caudal para una presion de trabajo de 3 bares:

- Ducha de cabeza aprox. 14 I/min
- Teleducha aprox. 10 I/min
Temperatura max. del agua en

la entrada del agua caliente: 80 °C
« Max. temperatura de entrada recomendada

(ahorro de energia): 60 °C
« Tope de seguridad: 38°C

Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

« Acometida del agua fria: derecha
« Acometida del agua caliente: izquierda
« Caudal minimo: =5 I/min

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

Instalacion

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después

de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Cota necesaria, véase el croquis de la pagina desplegable | y

fig. [1] de la pagina desplegable II.

1. Montar los racores en S y acoplar el casquillo con el rosetén
enroscado, véase la pagina desplegable I, fig. [2].

2. Atornillar la bateria y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

3. Empujar el casquillo con el rosetén sobre la tuerca de racor.

4. Roscar el roseton contra la pared.

Conexion invertida (caliente al lado derecho - frio al lado
izquierdo). Cambiar el cartucho compacto del termostato (A),
véase piezas de recambio, pagina desplegable I, nim. de
pedido: 47 175 (1/2").

Ajuste
Ajuste de la temperatura, véase la pagina desplegable II,
figs. [3] y [4].

1. Girar el volante de apertura y cierre (B) en direccion
teleducha y medir con un termémetro la temperatura del
agua que sale, véase la fig. [3].

2. Desmontar la empufiadura para la regulacién de
temperatura (C), véase la fig. [4].

3. Girar la tuerca de regulacion (F) hasta que el agua que sale
haya alcanzado los 38 °C.

4. Encajar la empufiadura para la regulacion de temperatura (C)
de modo que la tecla (C1) mire hacia delante, véase la fig. [3].

Limitacion de la temperatura

La gama de temperaturas esta limitada a 38 °C mediante el tope
de seguridad. Pulsando la tecla (C1) se sobrepasa el limite

de 38 °C, véase fig. [3].

Tope limitador de temperatura

Si el tope limitador de temperatura debe estar en 43 °C, colocar el
limitador de temperatura suministrado (C2) en la empufiadura para
la regulacion de temperatura (C), véase la fig. [5]. Empufiadura con
tope limitador de temperatura premontado, nim. de pedido: 47 958
(véase Piezas de recambio, pagina desplegable I).

Manejo del volante de apertura y cierre (B), véase la fig. [3].

Teleducha = Girar el volante de apertura y cierre

Ducha de cabeza = Pulsar la tecla (B1) y girar el volante
de apertura y cierre

Montaje de la barra de ducha, véase la pagina desplegable I,
figs. [6] a [10].

En el caso del montaje, por ejemplo en paredes de planchas de
yeso (tabiques ligeros), debe asegurarse de que exista una
firmeza suficiente mediante un refuerzo adecuado en la pared.
Montaje de la ducha de cabeza, véase pagina desplegable II,
fig. [10].

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del agua
caliente hay valvulas antirretorno. Para esto el termostato
debera quitarse de la pared.

Mantenimiento
Revisar y limpiar todas las piezas, cambiandolas en caso de
necesidad y engrasandolas con grasa especial para griferia.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Valvula antirretorno (Q) o (R), véase pagina des. lll,

fig. [11].

+ Con una llave de macho hexagonal de 12mm y girando a la
derecha (rosca a la izquierda), desenroscar el asiento (P).

El montaje se efectta en el orden inverso.

Il. Cartucho compacto del termostato (A), véase la pagina
desplegable ll, fig. [12].

El montaje se efectta en el orden inverso.

Prestar atencion a la posicion de montaje del cartucho
compacto del termostato (A), véase la indicacion detallada.
Después de cada operacion de mantenimiento en el cartucho
compacto del termostato, es necesario un ajuste (véase Ajuste).

1Il. Mecanismo Aquadimmer (S), véase la pagina
desplegable IlI, figs. [13] y [14].

El montaje se efectta en el orden inverso.

Prestar atencion a la posicion de montaje de las piezas
individuales, véanse las indicaciones detalladas.

IV. Ducha, véase la pagina desplegable llI, figs. [15] y [16].

El montaje se efectta en el orden inverso.

Los conos SpeedClean tienen 5 afios de garantia de
funcionamiento.

Las boquillas SpeedClean deben limpiarse con regularidad y
gracias a ellas los depdsitos calcareos que se hayan podido
formar en el aro de salida se eliminan con un simple frotado.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).

Cuidados
Las instrucciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

| miscelatori termostatici sono adatti per I'erogazione d’acqua
calda mediante accumulatori a pressione e garantiscono la
massima precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente (a
partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche gli scaldacqua
istantanei elettrici 0 a metano possono essere collegati a
miscelatori di questo tipo. | miscelatori termostatici non sono
adatti per gli accumulatori senza pressione (accumulatori di
acqua calda a circuito aperto). Tutti i termostatici sono tarati di
fabbrica a una pressione idraulica di 3 bar sui due lati. Se per
particolari condizioni di installazione si dovessero registrare
variazioni di temperatura, regolare il termostatico sulle
condizioni locali, vedere il paragrafo "Taratura".

Dati tecnici

Pressione minima di portata: 0,5 bar
« Pressione max. d’esercizio: 10 bar
« Pressione idraulica consigliata: 1-5bar
* Pressione di prova: 16 bar
« Portata a 3 bar di pressione idraulica:

- Soffione doccia circa 14 I/min

- manopola doccia circa 10 I/min
< Temperatura max. acqua calda in entrata: 80 °C

Temperatura massima di alimentazione raccomandata
(risparmio di energia): 60 °C
Blocco di sicurezza: 38 °C
Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di alimentazione
maggiore di min. 2 °C rispetto alla temperatura dell'acqua
miscelata

Raccordo dell'acqua fredda:

Raccordo dell'acqua calda:

 Portata minima:

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

.

a destra
a sinistra
=5 I/min

Installazione

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di

tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Per le dimensioni necessarie vedere lo schema con le quote

di installazione sul risvolto di copertina | e la fig. [1] sul risvolto

di copertina Il.

1. Montare il raccordo a “S” e inserire la boccola completa di
rosetta preavvitata, vedere il risvolto di copertina Il, fig. [2].

2. Avvitare il miscelatore e controllare la tenuta dei raccordi.

3. Spingere la ghiera con la rosetta sul dado dei raccordi.

4. Avvitare la rosetta sulla parete.

Raccordo a flusso invertito (caldo a destra - freddo a sinistra).
Sostituire il cartuccia compatta termostatico (A), (vedere i
ricambi sul risvolto di copertina |, n. di codice: 47 175 (1/2").

Taratura

Regolazione della temperatura, vedere il risvolto di copertina

I, figg. [3] e [4].

1. Ruotare la manopola di chiusura (B) in direzione della
manopola doccia e misurare con un termo-
metro la temperatura dell’acqua in uscita, vedere fig. [3].

2. Smontare la maniglia di controllo/selezione della temperatura
(C), vedere fig. [4].

3. Ruotare il dado di regolazione (D) finché I'acqua che
fuoriesce non raggiunge i 38 °C.

4. Inserire la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (C), in modo che il tasto (C1) sia rivolto in
avanti, vedere la fig. [3].

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura ¢ limitato a 38 °C mediante il blocco
di sicurezza. Premendo il tasto (C1) viene superato il limite
dei 38 °C, vedere la fig. [3].

Limitatore di temperatura con blocco

Se il limitatore di temperatura con blocco dovesse essere

a 43 °C, utilizzare il limitatore di temperatura accluso (C2)
nella maniglia di controllo/selezione della temperatura (C),
vedere la fig. [5]. Manopola con limitatore di temperatura con
blocco premontato, n. di ordine: 47 958 (vedere pezzi di
ricambio, risvolto di copertina I).

Funzionamento della manopola di chiusura (B),
vedere la fig. [3].
Manopola doccia
Soffione doccia

= Ruotare la manopola di chiusura
= Premere il tasto (B1) e ruotare
la manopola di chiusura

Montaggio dell'asta doccia, vedere il risvolto di copertina I,
figg. [6] a [10].

Durante il montaggio per es. su pareti in cartongesso (parete
non fissa) assicurarsi che vi sia adeguata stabilita grazie ad un
rinforzo corrispondente nella parete.

Montaggio della soffine doccia, vedere il risvolto di
copertina Il, fig. [10].

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi
anti-riflusso. Per far cio togliere il termostatico dalla parete.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire quelli
difettosi, ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Dispositivi anti-riflusso (Q) o (R), vedere risvolto di

copertina Ill, fig. [11].

« Svitare il raccordo (P) con chiave a brugola da 12mm,
girandolo verso destra (filettatura sinistrorsa).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Il. Cartuccia compatta termostatico (A), vedere risvolto di
copertina Ill, fig. [12].

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia
termostatica compatta (A), vedere dettagli.

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia
termostatica compatta & necessario eseguire una nuova
taratura (vedere "Taratura").

Il. Aquadimmer (S), vedere risvolto di copertina lll,

fig. [13] e [14].

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio dei singoli particolari,
vedere dettagli.

IV. Doccia, vedere risvolto di copertina lll, fig. [15] e [16].
Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Garanzia di 5 anni sul funzionamento invariato degli ugelli
SpeedClean.

Grazie agli ugelli SpeedClean, che devono essere puliti
regolarmente, i residui calcarei sul disco getti possono essere
rimossi semplicemente passandovi sopra un dito.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |
(* = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate nei
fogli acclusi.
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Toepassingsgebied

Thermostaten zijn ontworpen om op een constante temperatuur
water aan te voeren. Geschikt als warmwatervoorziening zijn
zowel boilers als geisers met een minimale dynamische druk
van 1 bar. De elektrische boiler of geiser moet een vermogen
hebben van ten minste 18 kW of 250 kcal/min. Thermostaten
kunnen niet bij lagedrukboilers (open warmwatertoestellen)
worden gebruikt. Alle thermostaten worden in de fabriek met
een aan beide kanten heersende stromingsdruk van 3 bar
afgesteld. Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de
installatie temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de
thermostaat in overeenstemming met de plaatselijke
omstandigheden afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens

* Minimale stromingsdruk: 0,5 bar
* Max. werkdruk: 10 bar
« Aanbevolen stromingsdruk: 1-5bar
« Testdruk: 16 bar
« Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk:
- Douchekop ca. 14 l/min
- Handdouche ca. 10 I/min

Maximale watertemperatuur bij de warmwateringang: 80 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur:

(energiebesparing): 60 °C
« Veiligheidsblokkering: 38 °C
« Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting

is min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur
« Koudwateraansluiting: rechts
« Warmwateraansluiting: links
« Minimum capaciteit: =5 1/min

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Installeren

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Vereiste afmetingen, zie de maatschets op uitvouwbaar
blad | en afb. [1] op uitvouwbaar blad II.

1. Monteer de S-aansluitingen en steek de huls met de rozet
vastgeschroefd erop, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [2].

2. Schroef de mengkraan erop en controleer de aansluitingen
op lekken.

3. Schuif de huls met rozet op de wartelmoer.

4. Schroef de rozet tegen de wand.

Aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links).
Thermostaatkardoes (A) vervangen, zie Reserveonderdelen
uitvouwbaar blad |, bestelnr.: 47 175 (1/2”).

Afregelen
Temperatuurinstelling, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [3] en [4].

1. Draai de afsluitknop (B) in de richting van de handdouche
en meet de temperatuur van het uitstromende water met
behulp van een thermometer, zie afb. [3].

2. Demonteer de temperatuurgreep (C), zie afb. [4].

3. Draai zolang aan de regelmoer (D) tot het uitstromende
water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.

4. Plaats de temperatuurkeuzeknop (C) zo, dat de knop (C1)
naar voren wijst, zie afb. [3].

Temperatuurbegrenzer

Als de temperatuurbegrenzer bij 43 °C moet staan, plaats dan
de bijgeleverde temperatuurbegrenzer (C2) in de
temperatuurgreep (C), zie afb. [5]. Handgreep met
voorgemonteerde temperatuurbegrenzer bestelnr.: 47 958
(zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I).

Bediening van de afsluitknop (B), zie afb. [3].

Handdouche = afsluitknop draaien

Douchekop = knop (B1) indrukken en afsluitknop
draaien

Montage van de douchestang, zie uitvouwbaar blad I,

afb. [6] /m [10].

Bij montage bijv. aan gipswanden (geen vaste wand) moet
ervoor worden gezorgd, dat er voldoende stevigheid door een
overeenkomstige versterking in de wand is.

Montage van de douchekop, zie uitvouwbaar blad II,

afb. [10].

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansiuiting terugslagkleppen bevinden. Daarbij
dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal kranenvet in.
Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Terugslagklep (Q) of (R), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [11].

« Schroef de aansluitnippel (P) er met een inbussleutel
van 12mm uit door deze naar rechts te draaien (linkse
schroefdraad).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Il. Thermostaatkardoes (A), zie uitvouwbaar blad IlI,
afb. [12].
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Let op de inbouwpositie van de thermostaatkardoes (A),
zie details.

Na elk onderhoud aan de thermostaatkardoes moet u deze
opnieuw afstellen (zie Afstellen).

1l. Aquadimmer (S), zie uitvouwbaar blad IlI, afb. [13] en [14].
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Let op de inbouwpositie van de afzonderlijke onderdelen,
zie Details.

IV. Douche, zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [15] en [16].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Wij verlenen 5 jaar garantie op het constant functioneren van
de SpeedClean-sproeiers.

Door de SpeedClean-sproeiers, die regelmatig moeten worden
gereinigd, wordt kalkaanslag op de straalvormer door
eenvoudig erover smeren verwijderd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal
toebehoren).

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering
op 38 °C begrensd. Door indrukken van de knop (C1) kan
de 38 °C-blokkering worden overschreden, zie afb. [3].

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het bijgaande
onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade fér varmvattenférsorjning
via tryckbehallare och ger pa sa satt hogsta
temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillréckligt stor (fran 18 kW
resp. 250 kcal/min) kan man aven anvanda
elgenomstréomnings- resp gasgenomstréomningsberedare.
Termostater kan ej anvandas tillsammans med tryckldsa
behallare (6ppna varmvattenberedare).

Alla termostater ar vid leveransen instéllda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féljden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

Min. flédestryck: 0,5 bar
Max. arbetstryck: 10 bar
Rekommenderat flodestryck: 1-5bar
Provtryck: 16 bar
Genomfléde vid 3 bar flodestryck:

- Huvuddusch ca. 14 I/min
- Handdusch ca. 10 I/min
Max. vattentemperatur vid varmvatteningang: 80 °C
Rekommenderad max. temperatur

(energibesparing): 60 °C
Sakerhetssparr: 38°C
Varmvattentemperatur vid férsérjningsanslutning

min. 2 °C hogre an blandvattentemperatur
Kallvattenanslutning: héger
Varmvattenanslutning: vanster
Min. kapacitet: =5 1/min

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Nodvandiga matt, se mattritning pa utvikningssida |, och

fig [1] pa utvikningssida Il.

1. Montera S-anslutningarna och fast hylsan tillsammans med

tackbrickan, se utvikningssida Il fig. [2].

2. Skruva fast blandaren och kontrollera att anslutningarna

ar tata.

3. Skjut hylsan med tackbrickan éver éverfallsmuttern.
4. Skruva fast tackbrickan mot vaggen.

Sidovénd anslutning (varmt till hdger, kallt till vanster).
Byte av kompakta termostatpatronen (A), se reservdelar
utvikningssida I, bestallningsnummer: 47 175 (1/2”).

Justering
Temperaturinstéllning, se utvikningssida Il, fig. [3] och [4].
1. Vrida avstangningsgreppet (B) i riktning mot handduschen

och méat temperaturen pa det utstrdmmande vattnet med en
termometer, se fig. [3].

2. Montera temperaturvaljaren (C), se fig. [4].
3. Vrid reglermuttern (D) sa lange, tills vattnet som rinner ut har

uppnatt 38 °C.

4. Fast temperaturvaljaren (C), sa att knappen (C1) pekar

uppat se fig. [3].

Temperaturbegransning

Temperaturen begransas av sakerhetssparren vid 38 °C.
Genom tryck pa knappen (C1) kan 38 °C-sparren overskridas,
se fig. [3].

Temperaturbegransning

Satt in den bifogade temperaturbegransaren (C2) i
temperatur-valjaren (C), se fig. [5], om temperatur-
begrénsningen ska ligga vid 43 °C. Grepp med férmonterad
temperaturbe-gransning best.-nr: 47 958 (se reservdelar
utvikningssidan I).

Betjaning av avstiangningsgreppet (B), se fig. [3].

Handdouche = vrida avstangningsgreppet

Huvuddusch = knop (B1) indrukken en afsluitknop
draaien

Montering av duschstéang, se utvikningssida I,

fig. [6] till [10].

Vid montering t.ex. pa gipsvaggar (inte fast vagg), maste
kontrolleras att tillracklig hallfasthet garanteras av en
forstarkning i vaggen.

Montering av huvuddusch, se utvikningssida Il fig. [10].

Vid risk for frost

Termostatblandaren &r utrustad med backventiler som
forhindrar vattnet att rinna ur blandaren nar vattnet ar
avstangt. Blandaren ska darféor demonteras vid risk for frost
och férvaras i separat, frostfritt utrymme. Alternativt ska
backventilerna demonteras for att blandaren ska kunna
tdbmmas pa vatten,sa att risken for frostskada undviks.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengér dem och byt eventuellt ut dem.
Smorj dem med special-blandarfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Backflodessparr (Q) eller (R), se utvikningssida lI, fig. [11].
« Skruva loss anslutningsnippeln (P) med en insexnyckel
12mm genom att skruva at hdger (vansterganga).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Il. Kompakt termostat patron (A), se utvikningssida Ill,
fig. [12].
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Observera den kompakta termostatpatronens (A)
monteringslége, se detaljer.

Efter varje underhall av den kompakta termostatpatronen
kravs en ny justering (se Justering).

1l. Aquadimmer (S), se utvikningssida lll, fig [13] ochl [14].
Monteringen sker i omvand ordningsféljd.
Observera de olika delarnas monteringsléage, se detaljer.

IV. Dusch, se utvikningssida Ill, fig [15] ochl [16].
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

5 ars garanti for att SpeedClean-munstyckenas funktion forblir
oféréandrad.

Tack vare SpeedClean-munstycken, som maste rengéras med
jamna mellanrum, kan kalkavlagringar pa stralmunstycket tas
bort enkelt genom att stryka éver det.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehdor).

Skétsel
Skoétseltips finns i den bifogade skétselanvisningen.



Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning via
trykbeholdere; hvis de anvendes sadan, yder de den storst
mulige temperaturngjagtighed. Ved tilstraekkelig effekt

(fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/gasgennemstrgmnings-
vandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklgse beholdere (dbne varmtvands-
beholdere) kan der ikke anvendes termostater.

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk

pa 3 bar fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. saerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se Justering).

Tekniske data

* Min. tilgangstryk 0,5 bar
* Maks. driftstryk 10 bar
« Anbefalet tilgangstryk 1-5bar
« Kontroltryk 16 bar
» Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk:

- hovedbruser ca. 14 l/min.

- handbruser ca. 10 I/min.
* Maks. vandtemperatur ved varmtvandsindgangen 80 °C
» Anbefalet maks. fremlgbstemperatur

(energibesparelse) 60 °C
« Sikkerhedsspeerre 38 °C

Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen min. 2 °C
hgjere end blandingsvandtemperaturen

« Koldtvandstilslutning til hgjre
« Varmtvandstilslutning til venstre
* Mindste gennemstrgmning =5 I/min.

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter

installationen (Veer opmaerksom pa EN 806)!

Nodvendige mal, se maltegningen pa foldeside | og ill. [1] pa

foldeside II.

1. Monter S-tilslutningerne, og saet basningen pa, skruet
sammen med rosetten, se foldeside II, ill. [2].

2. Skru batteriet pa, og kontroller, at tilslutningerne er teette.

3. Skub bgsningen med rosetten pa omlgbermgtrikken.

4. Skru rosetten ind til veeggen.

Spejlvendt tilslutning (varmt til hgjre - koldt til venstre).
Udskift kompakte termostatpatron (A), se Reservedele,
foldeside I, bestillingsnummer.: 47 175 (1/2”).

Justering

Indstilling af temperatur, se foldeside Il ill. [3] og [4].
1. Drej speerregrebet (B) mod handbruseren, og mal

temperaturen pa det vand, der lgber ud, se ill. [3].
2. Demonter temperaturindstillingen (C), se ill. [4].

3. Drej reguleringsmgtrikken (D), til vandet, der laber ud, er 38 °C.

4. Saet temperaturindstillingen (C) pa saledes, at tasten (C1)
peger fremad, seill. [3].

Temperaturbegraensning

Temperaturomradet begreenses til 38 °C af
sikkerhedsspaerren. Ved at trykke pa tasten (C1)
kan 38 °C-spezerren overskrides, se ill. [3].

Temperaturbegranser

Hvis temperaturstoppet skal indstilles til 43 °C, saettes
vedlagte temperaturbegraenser (C2) i temperaturindstillin-
gen (C), se ill. [5]. Greb med formonteret temperaturstop,
bestillingsnummer: 47 958 (se reservedele, foldeside 1).

Betjening af sparregrebet (B), se ill. [3].

Handbruser = Drej spaerregrebet

Hovedbruser = tryk pa tasten (B1), og drej
spaerregrebet

Montering af bruserstangen, se foldeside I, ill. [6] til [10].

Ved montering pa f.eks. veegge af gipsplader (ikke faste
vaegge) skal vaeggen veere tilstraekkelig solid og derfor evt.
forstaerkes.

Montering af hovedbruser, se foldeside I, ill. [10].

Bemaerk ved fare for frost

Nar husets anleeg temmes, skal termostaterne tammes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten af
vaeggen.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smer dem
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

I. Kontraventil (Q) eller (R), se foldeside Il, ill [11].

« Skru tilslutningsniplen (P) ud med en unbrakonggle (12mm)
ved at dreje den til hgjre (venstregevind).

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

1. Kompakt termostatpatron (A), se foldeside Ill, ill. [12].
Monteringen foretages i omvendt reekkefalige.

Var opmarksom pa den kompakte termostatpatrons (A)
monteringsposition, se Detaljer.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa den kompakte
termostatpatron skal der justeres (se Justering).

1ll. Aquadimmer (S), se foldeside IlI, ill. [13] og [14].
Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Var opmaerksom pa reservedelenes monteringsposition,
se Detaljer.

IV. Bruser, se foldeside Ill, ill. [15] og [16].
Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Der er 5 ars garanti pa SpeedClean-dysernes funktion.
SpeedClean-dyserne, der skal renggres jaevnligt, ger, at
kalkaflejringer pa straleformeren ganske enkelt kan fiernes
ved at terre hen over dem.

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehor).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfert i
vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning
via trykkmagasiner og gir ved slik bruk den mest ngyaktige
temperaturen. Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW

hhv. 250 kcal/min) er ogsa elektro- hhv. gassvarmt-
vannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykksmagasiner (apne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk trykk
pa 3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).

Tekniske data

* Minste dynamiske trykk: 0,5 bar
« Maksimalt driftstrykk 10 bar
* Anbefalt dynamisk trykk: 1 -5 bar
« Kontrolltrykk: 16 bar
* Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk:

- Hodedus;j ca. 14 I/min

- Handdus;j ca. 10 I/min
» Maksimal temperatur pa varmtvannsinngang: 80 °C
* Anbefalt maksimal forhandstemperatur

(energisparing): 60 °C
« Sikkerhetssperre: 38°C
» Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen

min. 2 °C hayere enn blandevanntemperaturen
« Kaldtvannstilkobling: til hgyre
* Varmtvannstilkobling: til venstre
* Minimum gjennomstremning: =5 I/min

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

Installering

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter

installeringen (Falg EN 806)!

Nedvendige mal, se malskissen pa side | og bilde [1] pa

utbrettside II.

1. Monter S-tilkoblingene og sett pa hylsen, skrudd sammen
med rosetten, se utbrettside Il, bilde [2].

2. Skru pa batteriet, og kontroller at koblingene er tette.

3. Skyv hylsen med rosett pa koblingsmutteren.

4. Skru rosetten mot veggen.

Speilvendt tilkobling (varmt til hgyre - kaldt til venstre).
Skift ut kompakte termostatpatronen (A), se reservedeler pa
utbrettside I, best. nr.: 47 175 (1/2”).

Justering

Temperaturinnstilling, se utbrettside Il, bilde [3] og [4].

1. Drei sperregrepet (B) i retning handdusj og mal
temperaturen pa det rennende vannet med termometer, se
bilde [3].

2. Demonter temperaturvelgeren (C), se bilde [4].

3. Drei reguleringsmutteren (D) helt til vannet som renner ut
har en temperatur pa 38 °C.

4. A termosztat fogantyut (C) ugy nyomja fel, hogy a
gomb (C1) el6re mutasson, lasd [3]. abra.

Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren

til 38 °C. 38 °C-sperren kan overskrides ved a trykke pa
knappen (C1), se bilde [3].

Temperatursperre

Hvis temperatursperren skal ligge ved 43 °C, skal den
medfglgende temperaturbegrenseren (C2) settes inn i
temperaturvelgergrepet (C), se bilde [5]. Grep med formontert
temperatursperre best. nr. 47 958 (se reservedeler pa
utbrettside I).

Bruk av sperregrepet (B), se bilde [3].

Handdusj = drei sperregrepet

Hodedusj = trykk pa knappen (B1), og drei
sperregrepet

Montere dusjstangen, se utbrettside Il, bilde [6] til [10].

Ved montering pa f.eks. gipsplater (ikke fast vegg) ma det
kontrolleres at det er forsterkning i veggen.

Montere hodedusj, se utbrettside I, bilde [10].

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes separat
fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen. Termostaten ma da fiernes fra veggen.

Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjgres, skiftes ut om nedvendig og
smegres inn med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Tilbakeslagsventil (Q) eller (R), utbrettside Ill, bilde [11].

 Skru ut koblingsnippelen (P) med en 12mm unbrakongkkel,
skru mot hayre (venstregjenget).

Monter i motsatt rekkefglge.

1. Kompakt termostatpatron (A), se utbrettside IlI, bilde [12].
Monter i motsatt rekkefalge.

Merk monteringsstillingen til den kompakte
termostatpatronen (A), se detaljer.

Justering er ngdvendig hver gang det er utfert vedlikehold pa
den kompakte termostatpatronen (se Justering).

1l. Aquadimmer (S), se utbrettside Ill, bilde [13] og [14].
Monter i motsatt rekkefglge.

Pass pa enkeltdelenes monteringsstilling,

se detaljbildene.

IV. Dusj, se utbrettside IlI, bilde [15] og [16].

Monter i motsatt rekkefolge.

5 ars garanti pa stabil funksjon for SpeedClean-dysene.
Med SpeedClean-dyser, som ma rengjeres jevnlig, fiernes
kalkavleiringer pa perlatoren ved & gni over den.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehgr).

Pleie
Informasjon om pleie finnes i vedlagte pleieveiledning.
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Kayttoalue

Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi
painevaraajien kanssa; talldin niiden lampétilatarkkuus on
parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan kayttad myos séhko- tai
kaasulapivirtauskuumentimien kanssa, mikali niiden teho on
riittava (alk.18 kW / 250 kcal/min).

Termostaatteja ei voi kdyttda paineettomien sailiiden
(avoimien lamminvesivaraajien) kanssa.

Kaikki termostaatit séadetaan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampédtilavaihteluita, termostaatti on saadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot
« Vahimmaisvirtauspaine: 0,5 bar
« Enimmaiskayttdpaine: 10 bar
« Suositusvirtauspaine: 1-5bar
« Testipaine: 16 bar
« Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria:

- Ylasuihku n. 14 l/min

- Kasisuihku n. 10 I/min
« Lampiman veden tuloliitdinnan enimmaislampétila: 80 °C
 Suurin suositeltu tulolampétila

(energiansaasto): 60 °C
« Turvarajoitin: 38°C

Lampiman veden lampétila syéttoliitdnnassa vahintaan 2 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden lampétila

« Kylmavesiliitanta: oikealla
« Lamminvesiliitanta: vasemmalla
« Vahimmaislapivirtaus: =5 1/min

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen

asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Tarvittavat mitat, ks. Mittapiirros kaantépuolen sivulla | ja

kuva [1] kdantoépuolen sivulla Il.

1. Asenna epakeskoliitdnnat ja laita holkki peitelaatan kanssa
yhteenruuvattuna paikalleen, ks. kdantépuolen sivu Il
kuva [2].

2. Ruuvaa sekoitin kiinni ja tarkasta liitantdjen tiiviys.

3. Tydnna holkki ja peitelaatta litinmutterin paalle.

4.Ruuvaa peitelaatta seinaa vasten.

Péinvastainen liitanta (IAmmin oikealla - kylma vasemmalla).
Vaihda termostaatti-kompaktisaatdos (A), ks. varaosat
kaantopuolen sivulla I, tilausnumero: 47 175 (1/27).

Saato

Lampétilan saato, ks. kaantdépuolen sivu Il, kuva [3] ja [4].

1. Kierra sulkukahva (B) ja mittaa virtaavan veden lampétila
lampomittarilla, ks. kuva [3].

2. Irrota lampétilan valintakahva (C), ks. kuva [4].

3. Kierra saatémutteria (D) niin paljon, kunnes valuvan veden
lampétila on 38 °C.

4. Paina lampédtilan valintakahva (C) paikalleen niin, etta
painike (C1) osoittaa eteen, ks. kuva [3].

Lampétilan rajoitus
Turvarajoitin rajoittaa Iampdtilan 38 °C:een. 38 °C -rajoitin
voidaan ylittda painamalla painiketta (C1), ks. kuva [3].

Lampétilanrajoitin

Jos haluat rajoittaa lampétilan 43 °C tasolle, laita oheinen
lampétilanrajoitin (C2) 1ampétilan valintakahvaan (C),

ks. kuva [5]. Kahva esiasennetun lampétilanrajoittimen
kanssa, tilausnumero: 47 958 (ks. varaosat kdantdpuolen
sivulla I).

Sulkukahvan (B) kaytto, ks. kuva [3].

Kasisuihku = kierra sulkukahvaa

Ylasuihku = paina painiketta (B1) ja kierra
sulkukahvasta

Suihkutangon kiinnitys, ks. kaantépuolen sivu Il

kuva [6] - [10].

Kun asennus tehdaan esim. kipsilevyseiniin (kevytrakenteinen
seind), seinassa taytyy olla riittava vahvike pitavan
kiinnityksen varmistamiseksi.

Suihkutangon ylasuihku, ks. kdantépuolen sivu Il, kuva [10].

Pakkasen varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylméa- ja lamminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit. Termostaatti on tall6in irrotettava seinasta.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylmén ja lampiméan veden tulo hanalle.

I. Takaiskuventtiili (Q) tai (R), ks. kédantépuolen sivu Il
kuva [11].

« Irrota liitantanippa (P) 12mm:n kuusiokoloavaimella
kiertamalla sita oikealle (vasenkatinen kierre).

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Il. Termostaatti-kompaktisaatéosa (A), ks. kaantdpuolen
sivu lll, kuva [12].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa termostaatti-kompaktisaatéosan (A) oikea
asento, ks. detaljit.

Jokaisen termostaatti-kompaktisdatdosalle tehdyn huollon
jalkeen on tarpeen suorittaa saato (ks. Saato).

1l. Aquadimmer-vaihdin (S), ks. kdantépuolen Ill,
kuva [13] ja [14].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Huomaa erillisosien oikea asento, ks. detaljit.

IV. Suihku, ks. kdantépuolen Ill, kuva [15] ja [16].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
SpeedClean-suuttimien toiminnalle myonnetaan 5 vuoden
takuu.

Saanndllisesti puhdistettavien SpeedClean-suuttimien avulla
kalkkikerrostumat poistetaan suihkunmuodostajasta yhdella
pyyhkaisylla.

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito
Hoito-ohjeet ovat mukana olevassa hoito-oppaassa.
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Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy z
ci$nieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody i tak
stosowane zapewniajg doktadng regulacje temperatury wody.
Przy dostatecznej mocy (od 18 kW wzgl. 250 kcal/min) armature
te mozna takze stosowac z przeptywowymi podgrzewaczami
wody, elektrycznymi lub gazowymi.

Nie jest mozliwe uzytkowanie termostatéw w potaczeniu z
bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody (pracujgcymi w
systemie otwartym).

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 3 bar.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegdinych
warunkéw panujacych w instalacji nalezy wyregulowaé
termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy instalacji
(zob. Regulacja).

Dane techniczne

« Minimalne ci$nienie przeptywu: 0,5 bar
« Maks. cisnienie robocze: 10 bar
« Zalecane cisnienie przeptywu: 1-5bar
« Cisnienie kontrolne: 16 bar
« Natezenie przeptywu przy ci$nieniu przeptywu 3 bar:

- gorna gtowica prysznicowa ok. 14 I/min

- raczka prysznicowa ok. 10 I/min
« Maks. temperatura wody na doptywie wody gorace;j: 80 °C
« Zalecana maksymalna temperatura

(energooszczedna): 60 °C
» Blokada bezpieczenstwa: 38 °C
« Temperatura wody goracej na podtgczeniu

dolotowym min. 2 °C wyzsza od temperatury

wody mieszanej
» Doprowadzenie wody zimnej: str. prawa
« Doprowadzenie wody goracej: str. lewa
* Przeptyw minimalny: =5 I/min

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy wmontowac
reduktor ci$nienia.

Instalacja

Przed instalacjq i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody

rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Wymagane wymiary, zob. rysunek wymiarowy, strona

rozktadana | oraz rys. [1], strona rozktadana Il.

1. Wmontowa¢ faczniki S i osadzi¢ tulejke potaczong z rozetka,
zob. str. rozktadana Il, rys. [2].

2. Wkreci¢ baterig i skontrolowa¢ szczelnos¢ potaczen.

3. Nasuna¢ tuleje z rozetkg na nakretke ztaczkowa.

4. Wkrecac rozetke tak, aby przylgneta do $ciany.

Podtaczenie odwrotne (ciepta - prawa, zimna - lewa).
Wymieni¢ termostatyczna (A), zob. cze$ci zamienne, strona
rozktadana |, nr kat.: 47 175 (1/2").

Regulacja

Regulacja temperatury, zob. strona rozktadana Il, rys. [3] i [4].

1. Obrot pokretto (B) w kierunku raczki prysznicowej i zmierzy¢
termometrem temperature wody, zob. rys. [3].

2. Zdemontowacé pokretto termostatu (C), zob. rys. [4].

3. Nakretke regulacyjng (D) obracac tak dtugo, az temperatura
wyplywajacej wody osiggnie 38 °C.

4. Natozy¢ pokretto termostatu (C) w taki sposéb, aby
przycisk (C1) byt skierowany do przodu, zob. rys. [3].

Ograniczenie temperatury

Temperatura wody jest ograniczona przez blokade
bezpieczenstwa do 38 °C. Nacisnigcie przycisku (C1) umozliwia
wylaczenie blokady ograniczajacej temperature wody

do 38 °C, zob. rys. [3].

1

Ogranicznik temperatury

W przypadku ustawienia krancowego ogranicznika
temperatury w potozeniu 43 °C, nalezy osadzi¢ zataczony
ogranicznik temperatury wody (C2) w pokretle termostatu (C),
zob. rys. [5]. Pokretto z zamontowanym uprzednio
ogranicznikiem temperatury, nr kat.: 47 958 (zob. czesci
zamienne, str. rozktadana I).

Uzywanie pokretta odcinajacego (B), zobacz rys. [3].

Raczka prysznicowa = obrot pokretta odcinajacego

Gorna gtowica prysznicowa = naci$niecie przycisku (B1) i
obrot pokretta odcinajacego

Montaz drazka prysznicowego, zob. strona

rozktadana Il, rys. [6] - [10].

W przypadku montazu na $cianach gipsowo-kartonowych (nie
na $cianach statych) nalezy zwigkszy¢ wytrzymatos¢ sciany
przez wykonanie odpowiedniego wzmocnienia.

Montaz gérna glowica prysznicowa, zobacz strona
rozktadana I, rys. [10].

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprézniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach wody
goracej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne. W tym celu
nalezy zdja¢ termostat ze $ciany.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewent. wymienic i
przesmarowac specjalnym smarem do armatur.
Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i goracej.

I. Zawér zwrotny (Q) lub (R), zob. strona rozktadana Il

rys. [11].

» Wykreci¢ ztgczke (P) przy pomocy klucza imbusowego 12mm
przez obracanie w prawo (gwint lewoskretny).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Il. Kompaktowa gtowica termostatyczna (A), zob. strona
rozktadana I, rys. [12].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Zwroéci¢ uwage na potozenie montazowe kompaktowej
glowicy termostatycznej (A), zob. szczegdty.

Po zakonczeniu konserwacji kompaktowej gtowicy
termostatycznej nalezy przeprowadzi¢ regulacje

(zob. Regulacja).

1ll. Regulator przeptywu (S), zob. strona rozktadana Ill,

rys. [13] i [14].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Zwroci¢ uwage na potozenie montazowe poszczegoéinych
czesci, zob. szczegoly.

IV. Prysznic, zob. strona rozktadana Ill, rys. [15] i [16].
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

5 lat gwarancji na niezawodne dziatanie dysz
samooczyszczajacych SpeedClean.

Dzigki dyszom SpeedClean, ktére nalezy regularnie czyscic,
osady wapienne z ksztattownika strumienia mozna usuna¢
poprzez przetarcie jego powierzchni.

Czesci zamienne, zobacz strona rozktadana |
( * = wyposazenie specjalne).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji zamieszczono w zataczonej
instrukcji pielegnacii.
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MNedio epapuoyng

O1 YiKkTEG pE BEPUOOTATN Eival KATOOKEUATUEVOI YIa TTAPOXH
CeoTOU vEPOU PE TN XPHON CUCOWPEUTWYV TTiEONG Kal €AV
Xpnoipotroin8ouv pe autd Tov TPATIO aTrodidouv Tn PeYaAUTEPN
akpiela atnv €mBuPNTH Beppokpaacia. Eivar duvatd va
XPNOIUOTTOINOOUV NAEKTPIKOI TaXUBEPUOTIPWVES i
TaxuBeppooipwveg agpiou £TTapkoUg IoxUog (amd 18 kW

1 250 kcal/min).

O1 BeppoaTdreg dev PTTOpPOoUV va XpnoipoToindolv oe
OUVOUAOHO PE CUOCWPEUTESG XWPIG TTEDT (AVOIXTEG CUOKEUEG
eToIpaTiag {eoTol vepou).

‘OAol o1 BeppooTaTEG PUBPIOVTAI OTO EPYOTTACIO OE TTiEGN PONG 3
bar kai oTIg 800 TTAEUPES.

Edv mapouciaoTolv atrokAioelg Oeppokpaaiag Adyw ISIKWY
OUVONKWY TwV USPAUAIKWY EYKATAOTACEWY, Ba TTPETTEI va
puBuIOTEI 0 BEPPOTTATNG AVAAOYQ PE TIG TOTTIKEG GUVONKEG (BAETTE
PuBuion).

Texvikd oToIXEiO

« EAaxioTn mrieon pong: 0,5 bar
« MéyioTn mieon Asimoupyiag: 10 bar
* ZUVIOTWWEVN TTiEOT PONAG: 1-5bar
« Nieon eAéyxou: 16 bar
« Mapoxn pe mieon 3 bar:

- NToug KeaAng mep. 14 I/min

- NToug xe1pog Tep. 10 I/min
* Méyiotn Beppokpaaia vepol oTnv Tpopodoacia {eaToU vepoU:

80 °C

* ZuVIOTWHEVN PEYIOTN BepPoKpaaia porg

(e€oikovounaon evépyelag): 60 °C
« AlakoTr ac@aAeiag: 38°C

Oeppokpaacia {eaTou vepou oTn oUvOEDN TTapoxng
TouAdyioTov 2 °C uynAdTepn aTd TN Beppokpaaia vepol pigng

« X0vdeon kpUou vepou: Segia
« X0vdeon LeoTOU VEPOU: aploTePd
« EAaxion pon: =51/min

Ze mMEOEI Npepiag peyaAuTepeg atré 5 bar Ba Tpérel va
ToTToBeTNOEI pia BaABida peiwong TnG TTieong.

EykardoTaon

ZemAUVETE KAAD TO 0UOTNHA CWANVWOEWY TTPIV KAl HETA TNV

gykaraoTaon (cUppwva pe TG TTpodiaypapég EN 806)!

Atraitoupeveg diaoTdoelg, BAETTE SI0GTACIONGYIO OTNV

avadimhoupevn oehida | kail €IK. [1] oTnV avadimAolpevn agAida Il.

1. ZuvappoloynaTe TOUG GUVBECHOUG GXAMATOG S Kal
TOTTOBETAOTE TO XITWVIO KAI T POZETA APOU TTPONYOUNEVWG Ta
BidwoeTe peTagu Toug, BAETre avadimrhoupevn oehida ll, eik. [2].

2. BIdwoTe 10 WikTN Kol EAEYETE TIG OUVDETEIG VIO OTEYAVOTNTA.

3. ZTTPWETE TO XITWVIO PE TN POZETA TTAVW OTO TTAgIPADI.

4. BIdWOoTE TN poZéTa GTOV TOIXO.

AvTioTpeTTEG OUVBEDEIG (0TS BECIG — KPUO apIoTEPA).
AVTIKOTAOTHAOTE TO OTOIXEIO TOU PNXavIoPO Tou BeppoaTan (A),
BA. avtaAAakTIkd, avadirhouuevn oeAida |, Ap.

Trapayyehiag: 47 175 (1/2”).

PUBuion

PUBuion Oepuokpaciag, BAETTE avadimhoupevn agAida ll, €ik. [3]

Kai [4].

. Z1po@r) TN AaBn diakoTrig Aertoupyiag (B) Tpog Tnv

KaTEUOUVON TOU VTOUG XEIPAG Kal HETPAOTE Tr BepoKpacia Tou

£CEPXOMEVOU VEPOU pE £va BepPONETPO, BAETTE €IK. [3].

AtrocuvapuoloynoTe Tn Aapr emmAoyrig Bepuokpaaiag (C),

BAETTe €Ik [4].

. lupioTe 10 TAgINAdI PUBHIONG (D) HEXPI TO €epXOMUEVO VEPS Va

@1a0¢l TN Beppokpaaia Twv 38°C

4. MepdoTe TN AaBr mAoyng Gsppm(paolag (C) é101 WOTE TO

TAAKTPO (C1) va Seiyvel TTpog Ta euTIPdG, BA. €1kOva [3].

-

N

w

Meplopiopdg Beppokpaciag
H tepioxn Beppokpaaiag eplopidetal atd éva dIOKOTITN
ao@dAeiag otoug 38 °C. Miédovtag 1o TTAAKTPO (C1) pTTopeite va
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TTOPAKAPWETE TN DIAKOTIA Asitoupyiag atoug 38 °C, BAETe eik. [3].

TeAik6g B1aKOTITNG BEPHOKPATiag

Z¢ TTEPITITWON TTOU 0 TEAIKOG BIaKOTITNG Beppokpaaiag BEAeTE va
BpiokeTal oToug 43 °C, TOTTOBETATTE TOV GUVODSEUTIKO OVOOTOAED
Beppokpaaiag (C2) atn AaBry emAoyng Beppo- kpaaiag (C),
BAéTTe €ik. [5]. AaBn pe Tpoauvappoloynuévo TEAIKO SIaKATITN
Beppokpaaiag, Ap. TTapayyeliag: 47 958

(BAétre avaditrAoupevn oeAida ).

Agitoupyia Tng Aafig Siakotriig Asitoupyiag (B), BAETTe eik. [3].

NToug xeIpog = Z1po@r} AaBrg diakoTrAg Aeitoupyiag

NTOUG KEPOAAG = mriean Tou TTAfKTPoU (B1) Kail 0TPO®A TNG
AaBnig @payrig

ZuvappoAdéynon Tou cwAfRva oTAPIENG VToug, BAETTE
avadirhoupevn oehida ll, €ik. [6] £wg [10].

Ze TTEPITITWON TOTTOBETNONG O€ yuwooavideg (Ox1 o€ oTabepn
ToIxoTTolia) B TIPETTEI VO PPOVTICETE WOTE O TOIXOG VO
TTOPOUCIAel TNV OTTAITOUPEVN QVTOXH, TT.X. HE KATAAANAN
evioyxuaon.

NToug ke@aAng, BAETTe avadimAolpevn oeAida Il eik. [10].

MNpoooxn o& TePiTTWON TTAYETOU

Z¢ TTEPITITWON ATTOCTPAYYIONG TNG UBPAUAIKAG EYKATAGTAONG TOU
OTTITIOU, 01 BEPUOCTATEG TIPETTEI VO adEIGGOUV XWPIOTA, SIOTI OTIG
TTaPOXEG KPUOU Kal eOTOU VEPOU UTTAPXOUV EYKATEGTNUEVEG
BaABideg avTETTIOTPOPNG TTOU EUTTOBIOUV TNV AVTIOTPOPN POH.
2NV TEPITITWON QUTHA TTPETTEI VO a@aIpEiTal 0 BEPUOCTATNG ATTO
TOV TOiXO0.

TuvTApnon

EAéygTe OAa Ta e§apTripaTa, kaBapioTe Ta, edv XpelddeTal, aANGETE

Ta Kal AITTavarTé 1o pe 10 €1I01KG AITTavTIKG PTTaTapiag.

KAegioTe Tnv TTapoxn kpuou kai {eoTou vePOU.

1. BaABida avremioTpo@ng (Q) A (R), BA. avadirholpevn

oeAida lll, eikéva [11].

* ZePidware Tov evOETN (P) pe éva e§aywvo KAEISi 12mm pe deic
oTPOYPr| (apPIoTEPS OTTEIPWHA).

H ouvappoAdynon TpéTTel va yivel e TNV avTioTpo®n o€ipd.

Il. Mnxaviouo6g BeppooTtdrn (A), BAETTE avadimAoUpevn

oehida lll, eix. [12].

H ouvappoAdynon TTpETTel va yivel ue TNV avTioTpon oEIpa.

MNpooégTe Tn BEon TOTOBETNONG TOU UNXAVIGHOU TOU

BeppooTdTn (A), BAETTE AETITOMEPEIEG.

MeTd ammé kGBe ouvTAPNON TOU UNXAVIOWOU BepPooTdTn €ival

amapaitnTn pia puBuion (BAEe PuBuion).

11l. AiakoT1TTNG PUBUIONG PORG VEPOU (S), BAETTE avadiTTAoupevn

oehida I k. [13] kai [14].

H ouvappoAdynon TpéTTel va yivel e TV avTtioTpogn o€ipd.

MNpooégre Tn Béon TOTOBETNONG TWV EEAPTNUATWY, BAETTE

AETTTOMEPEIEG.

IV. NToug, BAétTe avadimrhoupevn oeAida Il eik. [15] kai [16].

H ouvappoAdynon TTPETTEl va Yivel e TNV avTioTpo®n oEipd.

5 xpoévia eyyunaon yia Tnv adIdkoTrn Asitoupyia Twv BnAwy -

SpeedClean.

Me 116 BnAég SpeedClean, ol otroieg TTpéTTel va kaBapifovTal

TOKTIKA, Ol TTIKABioEIg aAdTWY aoBECTIOU aTTOPaKPUVOVTal aTTd
70 SIOHOPPWTH YEKAOHOU PE éva atTAd KaBapIopa atoé Tavw.

AvtaAAakTIKA, BAéTTE avadiTTAoupevn oghida |
(* = TTPOCIPETIKOG EEOTTAIONEG).

Mepiroinon

Tig odnyieg TTOU APOPOUV TNV TTEPITIOINGN AUTAG TG UTTATAPIAG
UTTOPEITE va TIG TTAPETE TS TIG CUVNUUEVEG 0BNYiEG TTEPITTOINONG.
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Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani
teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty. Pfi dostate€ném vykonu
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické
nebo plynové pritokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zasobniky
na pfipravu teplé vody) termostaty nelze pouzit.

V8echny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pripadé, Ze se vlivem zvlastnich instala¢nich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
prihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje

* Minimalni proudovy tlak: 0,5 baru
« Max. provozni tlak: 10 bart
« Doporuceny proudovy tlak: 1-5bart
« Zku$ebni tlak: 16 bar(
» Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary:

- Horni sprcha cca 14 I/min

- Ruéni sprcha cca 10 I/min
« Max. teplota vody na vstupu teplé vody: 80 °C
« Doporu¢ena max. pfivodni teplota

(pro Usporu energie): 60 °C
« Bezpec&nostni zarazka: 38°C

Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vy$$i nez teplota
smiSené vody

« Pripojeni studené vody: vpravo
« Pfipojeni teplé vody: vlevo
* Minimalni pratok: =5 I/min

Pri statickych tlacich vy$Sich nez 5 bar(i se musi namontovat
redukéni ventil.

Instalace

Potrubni systém pied a po instalaci dukladné

proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Potiebné rozméry, viz kétované rozméry na skladaci strané |

a obr. [1] na skladaci strané II.

1. Namontujte S-pfipojky a nasurite objimku seSroubovanou
s razici, viz skladaci strana Il, obr. [2].

2. Nasroubujte baterii a zkontrolujte tésnost spoju.

3. Objimku s rGzici nasurite na pfesuvnou matici.

4. Ruzici zasSroubuijte az po dosednuti na sténu.

Opaéna montaz pripojeni (tepla vpravo - studena vlevo).
Vyména termostatovou kartusi (A), viz nahradni dily, skladaci
strana |, obj. €is.: 47 175 (1/2”).

Sefizeni

Sefrizeni teploty, viz skladaci strana Il, obr. [3] a [4].

1. Ovladag prutoku (B) oto¢eni ve sméru pro ruéni sprchu a
teplotu vytékajici vody zméite teplomérem, viz obr. [3].

2. Demontujte ovlada¢ regulace teploty (C), viz obr. [4].

3. Regulaéni matici (D) otacejte tak dlouho, az vytékajici voda
dosahne teplotu 38 °C.

4. Ovladac regulace teploty (C) nasadte tak, aby tlacitko (C1)
ukazovalo smérem dopfedu, viz obr. [3].

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen pojistnou zarazkou na 38 °C.
Zarazku pro tepelnou hranici 38 °C Ize prekrocit stisknutim
tlagitka (C1), viz obr. [3].

Koncovy doraz teploty

Pokud ma byt hranice koncového dorazu teploty 43 °C, do
ovladace regulace teploty (C2) vlozZte pfilozeny omezovac
teploty (C), viz obr. [5]. Rukojet' s pfedem namontovanym
koncovym dorazem teploty obj. &is.: 47 958 (viz Nahradni dily,
skladaci strana I).

Obsluha ovladace pratoku (B), viz obr. [3].

Ruéni sprcha = oto¢eni ovladace prutoku

Horni sprcha = stisknuti tlac¢itka (B1) a oto¢eni ovladace
pritoku

Montaz tyce pro sprchu, viz skladaci strana Il,

obr. [6] az [10].

PFi montazi napf. na sadrokartonové stény (neni pevna sténa)
se musi zkontrolovat, zda je odpovidajicim zesilenim zajiSténa
dostate¢na pevnost stény.

Horni sprcha, viz skladaci strana Il, obr. [10].

Montaz pozor pfi nebezpeéi mrazu

P¥i vyprazdriovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K tomu se musi
termostat vyjmout ze stény.

Udrzba
VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, podle potfeby vymérite a
namazte specialnim mazivem pro armatury.

Uzavrete privod studené a teplé vody.

I. Zpétna klapka (Q) nebo (R), viz skladaci strana lll,

obr. [11].

« PFipojovaci vsuvku (P) vySroubuijte kli¢em na vnitfni
Sestihrany 12mm otacenim doprava (levotocivy zavit).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Il. Kompaktni termostatova kartuse (A), viz skladaci
strana lll, obr. [12].

MontaZz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu kompaktni
termostatové kartuse (A), viz detailni.

Po kazdé udrzbé kompaktni termostatové kartu$e je nutno
provést sefizeni (viz sefizeni).

1l. Aquadimer (S), viz skladaci strana lll, obr. [13] a [14].
Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu jednotlivych
soucasti, viz detailni obr.

IV. Sprcha, viz skladaci strana Ill, obr. [15] a [16].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Na konstantni funkci trysek SpeedClean se poskytuje

zaruka 5 let.

Usazeniny vodniho kamene na regulatoru rozptylu paprsku Ize
odstranit jednoduchym pretfenim povrchu trysek SpeedClean.
Tyto trysky Cistéte pravidelné.

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvla$tni pFislusenstvi).

Osetfovani
Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfilozeném navodu k
udrzbé.
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Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozos-csaptelepek nyomastaroldn keresztil
térténd melegviz-szolgaltatasra késziltek és ilyen
alkalmazaskor a legjobb hémérsékleti pontossagot biztositjak.
Elégséges teljesitmény esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc)
elektromos- ill. gazmUikodtetési atfolyd rendszeri
vizmelegitékkel is alkalmazhatdk.

Nyomas nélkdli tarolokkal (nyilt Gzem{ vizmelegitékkel) egyditt
héfokszabalyozoés csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartélizemben valamennyi héfokszabalyozé bekalibralasa
kétoldali, 3 bar értékl aramlasi nyomas mellett térténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltérd
hémérsékletek adodnanak, akkor a héfokszabalyozét a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (Iasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

« Minimalis aramlasi nyomas: 0,5 bar
« Max. tizemi nyomas: 10 bar
« Javasolt aramlasi nyomas: 1-5bar
« Vizsgalati nyomas: 16 bar
« Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal:

- fejzuhany kb. 14 l/perc

- kézi zuhany kb. 10 I/perc
* Max. vizhémérséklet a melegviz befolyényilasanal: 80 °C
« Ajanlott max. fitéviz-hémérséklet

(energia-megtakaritas): 60 °C
» Biztonsagi reteszelés: 38 °C

A melegviz hémérséklete a tapcsatlakozasnal min. 2 °C-al
magasabb, mint a kevertviz hémérséklete

« Hidegviz-csatlakozas: jobbra
* Melegviz-csatlakozas: balra
« Minimalis ataramlé mennyiség: =5 llperc

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
sziikséges!

Felszerelés

A csovezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Sziikséges méretek, lasd méretrajzot az | kihajthaté oldalon és a
Il kihajthaté oldal [1]. abra.

1. Szereljék fel az S-csatlakozokat és nyomjak fel a rozettaval
Osszecsavarozott hivelyt, 1asd Il. kihajthaté oldal, [2]. dbra.

2. Csavarja ra a szerelvényt és ellenérizze a bekotések
tomitettségét.

3. Tolja fel a hiivelyt a rozettaval egyutt a hollandi anyara.

4. Csavarozza a rozettéat a falhoz.

Felcserélt oldalu bekotés (meleg jobbra - hideg balra).
A kompakt termosztat betétet (A) cseréje,lasd
pétalkatrészek, |. kihajthaté oldal; megr.sz.: 47 175 (1/27).

Kalibralas

A hémérséklet beallitasa, lasd Il. kihajthaté oldal [3]. és [4].

abrak.

1. Nyissa ki a (B) elzarokart a zuhany iranyaba és mérje meg a
kifolyd viz hémérsékletét homérével, lasd [3]. abra.

2.Huzza le a (C) hémérsékletvalaszto kart, l1asd [4]. abra.

3. Forgassa a szabalyozé anyat (D) mindaddig, amig a kifoly6
viz h6mérséklete a 38 °C értéket eléri.

4. Ugy nyomja fel a (C) hémérséklet-valaszté fogantyut, hogy
a (C1) gomb felfelé mutasson, lasd [3]. abra.

Héfokkorlatozas

A hémérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C -ra
hatarolja be. A gomb (C1) megnyomasaval a 38 °C fokos
reteszelés atugorhato, lasd [3]. abra.
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Hémérséklet véglitkozoje

Ha a hémérséklet véglitk6zéjének 43 °C-on kell lennie, akkor
helyezze be a mellékelt (C2) hémérséklet-korlatozét a (C)
hémérséklet-valasztd fogantyuba, lasd [5]. abra. Fogantyu
elészerelt hémérséklet végutkdzével rend.-sz.: 47 958

(Lasd Alkatrészek, |. kihajthato oldal).

A zarofogantyu kezelése (B), lasd [3]. abra.

Kézi zuhany = zaréfogantyu elforditasa

Fejzuhany =a (B1) gomb megnyomasa és
a zaréfogantyu elforditasa

A zuhanyrud szerelése, lasd Il. kihajthaté

oldal [6]. - [10]. abrak.

Nem szilard falba torténd szerelésnél (pl. gipszkarton fal)
ugyelni kell arra, hogy a szlkséges szilardsag érdekében
megfeleld falba épitett merevités alljon rendelkezésre.

A zuhanyrud fejzuhany, lasd Il. kihajthato oldal [10]. abra.

Figyelem fagyveszély esetén

A haz vizvezetékének lelritésekor a héfokszabalyozdkat kilén
kell letriteni, mivel a hidegviz és a melegviz csatlakozasaiban
visszafolyasgatlok vannak elhelyezve.

A leurités soran a héfokszabalyozét a falrdl le kell venni.

Karbantartas

Ellendrizze valamennyi alkotérészt, tisztitsa meg, esetleg
cserélje ki azokat és zsirozza be 6ket specialis
szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz vezetékeket.

I. Visszafolyasgatlo (Q) vagy (R), lasd IIl. kihajthato
oldal [11]. abra.

« Csavarja ki a csatlakozédarabot (P) annak 12mm-es belsé
hatlapu kulccsal torténd jobbra forgatasaval (balmenetes).

Az bsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

1. Kompakt termosztat betét (A), Iasd Ill. kihajthato oldal [12].
abra.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a kompakt termosztatbetét (A) beszerelési
helyzetére, lasd a részletrajzot.

A kompakt termosztatbetét minden karbantartasat kovetéen el
kell végezni a kalibralast (Id. Kalibralas).

Il. Aquadimmer (S), lasd lll. kihajthaté oldal [13]. és [14]. &bra.
Az bsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen az egyes alkatrészek beszerelési helyzetére, lasd
a részletrajzot.

IV. Zuhany, lasd lll. kihajthat6 oldal [15]. és [16]. abra.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

5 évig garantalt a SpeedClean fuvékak azonos szinti
miikodése.

A SpeedClean fuvokak révén, amelyeket rendszeresen
tisztitani kell, a sugarképzdn keletkezett vizk6lerakédasok
egyszer(, kézzel torténd simitassal eltavolithatok.

Cserealkatrészek, lasd a kihajthato | oldalon ( * = specialis
tartozékok).

Apolas
Ezen termék tisztitasara vonatkozo Utmutatast a mellékelt
hasznalati utmutato tartalmazza.
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Campo de aplicagao

As misturadoras termostaticas sdo construidas para o
fornecimento de agua quente através de termoacumuladores
de pressao e, assim montadas, permitem conseguir a maior
precisdo na temperatura. Com a poténcia suficiente (a partir de
18 kW ou 250 kcal/min), sdo também adequados
esquentadores eléctricos ou a gas.

Os termostatos ndo podem ser utilizados juntamente com
reservatérios sem pressado (esquentadores abertos).

Todos os termostatos sado regulados na fabrica para uma
pressao do caudal de 3 bar dos dois lados.

Se, devido a condigbes de instalacédo especiais, se verificarem
diferengas na temperatura, o sistema deve ser regulado para
as condi¢des locais (veja Regulacéo).

Dados Técnicos

* Pressao de caudal min.: 0,5 bar
* Presséo de servigo max.: 10 bar
* Presséo de caudal recomendada: 1-5bar
* Presséao de teste: 16 bar

Débito a 3 bar de presséo de caudal:
- Pinha de duche

- Chuveiro manual

Temperatura max. da agua na entrada

aprox. 14 I/min
aprox. 10 I/min

da agua quente: 80 °C
« Temperatura do caudal max. recomendada

(poupanga de energia): 60 °C
» Bloqueio de seguranca: 38°C
« Temperatura da agua quente na ligagdo

de alimentagédo, no min. 2 °C acima da

temperatura da agua de mistura
« Ligacdo da agua fria: adireita
« Ligacdo da agua quente: a esquerda
+ Caudal minimo: =5 1/min

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a montar
um redutor de pressao.

Instalagao
Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!
Medidas necessarias, consultar o desenho cotado na pagina
desdobravel | e na fig. [1] da pagina desdobravel Il.
1. Montar as ligagdes S e inserir o casquilho com o espelho
enroscado, ver pagina desdobravel II, fig. [2].
2. Apertar a misturadora e verificar as ligagdes quanto
a vedagao.
3. Inserir o casquilho com o espelho na porca da torneira.
4. Enroscar o espelho a parede.

Ligacdo em sentido invertido (quente - a direita,

fria - a esquerda). Substituir o termostatico compacto (A),
consulte as pegas sobresselentes na pagina desdobravel |, n.°
de encomenda: 47 175 (1/2”).

Regulagao

Ajuste da temperatura, ver pagina desdobravel Il, fig. [3] e [4].
1. Rodar o manipulo (B) na direcgéo do chuveiro manual e
medir a temperatura da agua corrente com um termémetro,
ver fig. [3].

. Desmontar o manipulo selector da temperatura (C),

ver fig. [4].

Rodar a porca reguladora (D) até que a dgua corrente atinja

os 38 °C.

4. Inserir o manipulo selector da temperatura (C), de modo

que o botdo (C1) fique a apontar para cima, ver fig. [3].

N
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Bloqueio de temperatura

O ambito da temperatura ¢ limitado para 38 °C pelo bloqueio
de seguranga. Premindo o botdo (C1) pode ser transposto o
bloqueio de 38 °C, ver fig. [3].

Limitacdo da temperatura

Caso o batente de temperatura tiver de estar a 43 °C, instalar o
limitador de temperatura anexo (C2) no manipulo selector de
temperatura (C), ver fig. [5]. Manipulo com batente de
temperatura inserido. N.° da encomenda: 47 958 (ver pecas
sobresselentes na pagina desdobravel I).

Manuseamento do manipulo do caudal (B), ver fig. [3].

Chuveiro de manual = Rodar o manipulo do caudal

Chuveiro de parede = premir a tecla (B1) e rodar o manipulo
de bloqueio

Montagem da rampa do chuveiro, ver pagina desdobravel Il,
fig. [6] até [10].

Se a montagem for feita, por exemplo, a paredes de placa de
gesso cartonado (paredes que nao sdo compactas e fixas), &
necessario assegurar uma suficiente fixacéo na parede através
de um reforgo.

Montagem da chuveiro de parede, ver pagina
desdobravel Il fig. [10].

Atencao ao perigo de congelagao

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que na ligagdo de agua fria e
agua quente existem valvulas anti-retorno. Para isso, o
termostato deve ser retirado da parede.

Manutengao
Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as pegas
e lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a agua fria e a agua quente.

I. Valvulas anti-retorno (Q) ou (R), ver pagina desdobravel Il
fig. [11].
» Desapertar a sede de ligagdo (P) com chave sextavada

de 12mm, rodando-a para a direita (rosca a esquerda).

A montagem é feita pela ordem inversa.

Il. Cartucho termostatico compacto (A), ver pagina
desdobravel lll, fig. [12].

A montagem é feita pela ordem inversa.

Atencao a posigdao de montagem do cartucho termostatico
compacto (A), ver os pormenores.

Depois de cada manutengdo no cartucho termostatico
compacto é necessaria uma regulagéo (ver regulagao).

1ll. Regulador da agua (Aquadimmer) (S), ver pagina
desdobravel lll, fig. [13] e [14].

A montagem é feita pela ordem inversa.

Atencgao a posicao de montagem de cada uma das pecgas,
ver 0s pormenores.

IV. Chuveiro, ver pagina desdobravel lll, fig. [15] e [16].

A montagem é feita pela ordem inversa.

5 anos de garantia de manutengdo de um funcionamento igual
dos orificios de saida SpeedClean.

Através das saidas SpeedClean, as quais tém de ser limpas
regularmente, os depdsitos de calcario no formador do jacto
de agua sédo eliminados com uma simples passagem da méao.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Conservagao
As instrucdes para a conservagao constam nas Instrucdes de
manutengdo em anexo.
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Kullanim sahasi

Termostatl bataryalar bir basingh kap tzerinden sicak su
temini igin dizayn edilmistir ve bu sekilde kullaniimalariyla en
dogru sicaklik derecesini sadlarlar. Yeterli performansta

(18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren) elektrikli termosifon
veya dogal gazli kombiler de uygun olur.

Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su sofbenleri) bu
termostatlar kullanilamaz.

Butlin termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 3 bar
akis basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler

* Minimum akig basinci: 0,5 bar
« Maks. isletme basinci: 10 bar
« Tavsiye edilen akis basinci: 1-5bar
« Kontrol basinci: 16 bar
« 3 bar akis basincinda akis:

- Tepe dusu yakl. 14 I/dak

- El dusu yakl. 10 l/dak
« Sicak su girisinde maks. su Isisi: 80 °C
« Tavsiye edilen maksimum ilk sicaklk

(Eneriji tasarrufu): 60 °C
« Emniyet kilidi: 38°C
« Kullanim esnasinda sicak suyun isisl, karigik su

sicakligindan en az 2 °C daha fazladir
« Soguk su baglantisi: sag
« Sicak su baglantisi: sol
* Minimum debi: =5 l/dak

Akis basincinin 5 barin lizerinde olmasi durumunda, bir basing
dlsuricu takilmalidir.

Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806'ya dikkat edin)!

Gereken olgiiler, bkz. katlanir sayfa I'deki 6lgii resmi ve
katlanir sayfa II'deki sek. [1].

1. S-baglantilarini monte edin ve yiksugi rozet ile vidalanmis
sekilde takin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [2].

2. Bataryayi vidalayin ve baglantilarin sizdirmazhgini kontrol
edin.

3. Kovani rozet ile birlikte rakor somunu tzerine gegirin.

4. Rozeti duvara dogru vidalayin.

Ters yapilan baglanti (sicak sada - soguk sola).
Termostat kompakt kartusunu (A) degistirin, bkz. Yedek parca
katlanir sayfa I, Sip.-No. 47 175 (1/2").

Ayarlama

Sicaklik-Ayarlama, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [3] ve [4].

1. Kapatma tutamagini (B) el dusu pozisyonuna getirin ve
akan suyun sicakhgini termometre ile lgiin, bakiniz
sekil [3].

2. Is1 ayar tutamagini (C) sokilin, bkz. sekil [4].

3. Diizenleme somununu (D), akan su 38 °C’ye ulasincaya
kadar gevirin.

4.1s1 ayar tutamagini (C) tus (C1) 6ne bakacak sekilde takin,
bakiniz sekil [3].

Is1 sinirlamasi

Sicaklik siniri emniyet kilidi sayesinde 38 °C’a
sinirlandiriimistir. Tusun (C1) basilmasi ile 38 °C siniri
asllabilir, bkz. sekil [3].
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Is1 limit kilidi

Isi limit kilidi, 43 °C’de ise, Urilnle birlikte verilen isi
sinirlayicisini (C2) 1s1 ayar tutamagina (C) yerlestirin,

bkz. sekil [5]. Volan; 6nceden monte edilmis isi1 limit kilidi ile —
sip.—no.: 47 958 (bkz. yedek pargalar, katlanir sayfa I).

Ac¢ma kapama kolunun (B) kullanimi, bkz. sekil [3].
El dusu = Agma kapama kolunun ¢evrilmesi

Tepe dusu = (B1) tusunun basiimasi ve kilitteme
volaninin gevrilmesi

Dus yiikseklik ayar gubugunun montaji, bkz. katlanir
sayfa ll, sekil [6] ila [10].

Orn. algi duvarlara (sabit duvar degil) yapilacak montajda,
duvarin uygun takviyeyle yeterli 6lgiide saglamlastirildigindan
emin olunmahdir.

Dus yiikseklik ayar tepe dusu, bkz. katlanir sayfa II,
sekil [10].

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da

ayrica bosaltma iglemine tabi tutulmalidir, ¢linkli soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen gek valfi

bulunmaktadir. Bu islemde batarya duvardan sokilmelidir.

Bakim
Tim parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
ozel armatir yagiyla yaglayin.

Soguk ve sicak su beslemesini kilitleme.

I. Gek valfi (Q) veya (R), bkz katlanir sayfa Ill, sekil. [11].

« Baglanti nipelini (P) 12mm lik alyen anahtar ile saga
cevirerek sokiin (sol paso).

Montaji ters yonde uygulayiniz.

Il. Termostat kompakt kartusu (A), bkz. katlanir sayfa Ill
sekil [12].

Montaji ters yénde uygulayiniz.

Termostat kompakt kartugunun (A) montaj pozisyonuna
dikkat edin, bkz. ayrintilar.

Termostat kompakt kartusunda yapilan her bakimdan sonra bir
ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

1l. Akig ayari (S), bkz. katlanir sayfa lll, sekil [13] ve [14].
Montaji ters yénde uygulayiniz.
Parcalarin montaj pozisyonuna dikkat edin, bkz. ayrintilar.

IV. Dus, bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [15] ve [16].
Montaji ters yonde uygulayiniz.

SpeedClean cikislari 5 sene garanti kapsamindadir.
Diizenli olarak temizlenmesi gereken, SpeedClean-uglari
sayesinde kire¢ tabakalarini temizlemek igin parmaginizi
dusun Uzerinden gegirmeniz yeterlidir.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bakim ile ilgili gerekli agiklamalar igin IGtfen ekteki bakim
talimatina basvurunuz.
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Oblast' pouzitia

Batérie s termostatom su konstruované na zasobovanie teplou
vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi, pri tomto pouZiti sa
dosahuje najvyssia presnost' nastavenej teploty. Pri
dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min) st vhodné
tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.

V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) sa termostaty nemoézu pouzit'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze sa v dosledku zvlastnych instalacnych
podmienok vyskytnu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné
termostat nastavit' podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Technické udaje

« Minimalny hydraulicky tlak: 0,5 baru
* Max. prevadzkovy tlak: 10 barov
« Odporuc¢any hydraulicky tlak: 1 - 5 barov
« SkusSobny tlak: 16 barov
« Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary:

- Horna sprcha cca 14 I/min

- Ruéna sprcha cca 10 I/min
* Max. teplota vody na vstupe teplej vody: 80 °C
« Odporuc¢ana privodna teplota max.

(Setrenie energie): 60 °C
« Bezpecnostna zarazka: 38 °C
« Teplota teplej vody je na zasobovacej

pripojke vody min. o 2 °C vys$sia ako teplota

zmieSanej vody
« Pripojka studenej vody: vpravo
« Pripojka teplej vody: vlavo
* Minimalny prietok: =51/min

Pri statickych tlakoch vy$$ich nez 5 barov sa musi namontovat'
redukény ventil.

Instalacia
Potrubny systém pred a po inStalacii dokladne
preplachnite (dodrZujte normu EN 806)!

Potrebné rozmery, pozri kétované rozmery na skladacej
strane | a obr. [1] na skladacej strane II.

1. Namontujte S-pripojky a nasufite objimku zoskrutkovanu
s rozetou, pozri skladaciu stranu Il, obr. [2].

2. Naskrutkujte batériu a skontrolujte tesnost’ spojov.

3. Objimku s rozetou nasurite na presuvnd maticu.

4. Rozetu naskrutkujte az ku stene.

Opacna montaz pripojok (tepla vpravo - studena viavo).
Vymena kompaktnu termostatovu kartusu (A), pozri nahradné
diely, skladacia strana I, obj. ¢.: 47 175 (1/2”).

Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri skladaciu stranu Il, obr. [3] a [4].

. Otocenie rukovati nastavenia prietoku (B) v smere pre rué¢nud
sprchu a teplotu vytekajucej vody zmerajte teplomerom,
pozri obr. [3].

. Demontujte rukovat’ nastavenia teploty (C), pozri obr. [4].

. Regulaénou maticou (D) tocte tak, aby vytekajica voda
dosiahla teplotu 38 °C.

4. Rukovat regulacie teploty (C) nasadte tak, aby tlacidlo (C1)

ukazovalo smerom dopredu, pozri obr. [3].
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Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou bezpec¢nostnej zarazky
na 38 °C. Teplotnd hranicu 38 °C je mozné prekrocit’
zatlaéenim tlacidla (C1), pozri obr. [3].

Koncovy doraz teploty

Ak ma byt hranica koncového dorazu teploty 43 °C, do
rukovate regulacie teploty (C) vlozte prilozeny obmedzovaé
teploty (C2), pozri obr. [5]. Rukovét s predmontovanym
koncovym dorazom teploty obj. &is.: 47 958 (pozri Nahradné
diely, skladacia strana I).

Obsluha rukoviti nastavenia prietoku (B), pozri obr. [3].

Ruéna sprcha = oto&enie rukovati nastavenia prietoku

Horna sprcha = stlacenie tlacidla (B1) a otoCenie rukovati
nastavenia prietoku

Montaz tyce pre sprchu, pozri skladaciu stranu Il, obr. [6]

az [10].

Pri montazi napr. na sadrokarténové steny (nie je pevna stena)
sa musi skontrolovat', &i je odpovedajucim vystuzenim
zabezpecena dostatona pevnost' steny.

Montaz horna sprcha, pozri skladaciu stranu Il, obr. [10].

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdiiovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit' samostatne, pretoZe v pripojkach
studenej a teplej vody st namontované spatné klapky. K tomu
sa musi termostat vybrat' zo steny.

Udrzba

V3etky diely skontrolujte, vycistite, podla potreby vymerite a
namazte Specialnym tukom na armatury.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Spéatna klapka (Q) alebo (R), pozri skladaciu stranu IlI,
obr. [11].

* Pripojovaciu vsuvku (P) vyskrutkujte kli€om na vnatorné
Sest’hrany 12mm to¢enim smerom doprava (favotoCivy zavit).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Il. Kompaktna termostatova kartusa (A), pozri skladaciu
stranu Ill, obr. [12].

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Dbajte na spravnu montaznu polohu kompaktnej
termostatovej kartuse (A), pozri detailny.

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je
potrebné kartusu nastavit’ (pozri nastavenie).

Il. Aquadimer (S), pozri skladaciu stranu lll, obr. [13] a [14].
Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Dodrzte montaznu polohu jednotlivych dielov,

pozri detailny.

IV. Sprcha, pozri skladaciu stranu I, obr. [15] a [16].
Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Na konstantnu funkciu trysiek SpeedClean sa poskytuje zaruka
5 rokov.

Véapenaté usadeniny na regulatore rozptylu prddu sa daju
odstranit jednoduchym pretretim povrchu trysiek SpeedClean,
ktoré je potrebné pravidelne Cistit.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = zvlastne
prisluSenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie su uvedené v prilozenom navode na
udrzbu.
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Podrocje uporabe

Termostatske baterije so namenjene oskrbi s toplo vodo, preko
tlatnega zbiralnika in so projektirane tako, da omogocajo
nastavitev natan¢ne temperature vode. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min) so primerni tudi
elektri¢ni ali plinski preto¢ni grelniki.

Termostatov ni dovoljeno uporabljati v kombinaciji z netlaénimi
zbiralniki (odprti zbiralniki tople vode)

Vsi termostati so tovarni§ko naravnani, pri obojestranskem
pretoénem tlaku, na 3 bare.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopanj v
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej Uravnavanje).

Tehniéni podatki

* Najnizji pretocni tlak: 0,5 bar
* Najvedji delovni tlak 10 bar
 Priporoc¢eni pretocni tlak: 1-5bar
 Preizkusni tlak: 16 bar
* Pretok pri preto¢nem tlaku 3 bar:

- Zgornja prha ca. 14 l/min

- Roc¢na prha ca. 10 I/min
« Najvi§ja temperatura vode na dotoku tople vode: 80 °C
« Priporo¢ena najvecja dotoéna temperatura:

(prihranek energije): 60 °C
« Varnostna zapora: 38°C
« Temperatura tople vode na dovodnem

priklju€ku najmanj 2 °C visja od temperature

mesSane vode
« Priklju¢ek za hladno vodo: desno
« Priklju¢ek za toplo vodo: levo
* Najman;jsi pretok: =51/min

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Vgradnja

Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevajte standard EN 806)!

Potrebne mere, glej risbo v merilu na zlozZljivi strani | in

slika [1] na zlozZljivi strani II.

1. Namestite S-priklju¢ke in namestite cevko s privito rozeto,
glej zlozljivo stran I, sl. [2].

2. Privijte baterijo in preverite tesnjenje prikljuckov.

3. Potisnite cevko z rozeto na prekrivno matico.

4. Privijte rozeto na steno.

Zrcalno obrnjeni prikljucek (toplo desno - hladno levo).
Kompaktno kartuSo-termostat (A) zamenjate, glej nadomestni
deli, zlozljiva stran |, t. naro€.: 47 175 (1/2”).

Uravnavanje

Nastavitev temperature, glej zloZljivo stran Il, sliki [3] in [4].

1. Zasuk zapore (B) odprite v smeri ro¢ne prhe, potem pa
izmerite temperaturo iztekajoCe vode s termometrom, glejte
sliko [3].

2. Odstranite ro¢aj za izbiro temperature (C), glejte sliko [4].

3. Regulacijsko matico (D) obracajte, dokler iztekajo¢a voda
ne doseze 38 °C.

4. Rogico za regulacijo temperature (C) namestite tako, da je
tipka (C1) obrnjena navzgor, glej sliko [3].

Omejitev temperature

Temperaturno obmocje je z varnostno zaporo omejeno
na 38 °C. S pritiskom na gumb (C1) se prekoraci zapora
38 °C, glej slika [3].
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Mejno omejilo temperature

Ce Zelite nastaviti mejno omejilo temperature na 43 °C, v rogaj
za izbiro temperature (C2) vstavite priloZzeni omejevalnik
temperature (C), glejte sliko [5]. Ro¢aj z vnaprej vgrajenim
mejnim omejilom temperature, St. artikla: 47 958 (glejte
nadomestne dele na zlozljivi strani ).

Upravljanje zaporne rocice (B), glej sl. [3].

Roéna prha = zasuk zaporne rocice

Zgornja prha = pritisnite tipko (B1) in zavrtite ro¢ico
zapore

Montaza droga prhe, glej zlozZljivo stran I, sliki [6] do [10].
Npr. pri montazi na stene, ki niso zidane, je treba najprej
preveriti, da je stena dovolj okrepljena in tako dovolj trdna.

Zgornja prha, glej zlozljivo stran Il slika [10].

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in
popolnoma izprazniti, ker se v priklju¢kih za hladno in toplo
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri tem je treba termostat
odstraniti iz stene.

Servisiranje

Vse dele preglejte, olistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebnim mazivom za armature.

Zaprite dovoda hladne in tople vode.

I. Protipovratni ventil (Q) ali (R), glej zloZljivo stran ll, slika [11].

* Nosilec priklju¢ka (P) odvijte z imbus kljuéem 12mm, tako da
ga vrtite na desno (levi navoj).

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Il. Kompaktna kartusa - termostat (A), glej zloZljivo stran Ill,
slika. [12].

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte smer vgradnje kompaktne kartuse -
termostata (A), glej detajle.

Po vsakem servisiranju kompaktne kartuSe-termostata je
potrebno uravnavanje (glej Uravnavanje).

1ll. Regulator vodnega pretoka (S), glej zlozljivo stran Ill,
sliki [13] in [14].

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte polozaj vgradnje posameznih delov,
glej detajle.

IV. Prha, glej zlozljivo stran I, sliki [15] in [16].
Montaza v obratnem vrstnem redu.

5-letna garancija za nespremenjeno delovanje Sob
SpeedClean.

Sobe SpeedClean, ki jih je treba redno &istiti, omogogajo, da
nabrani vodni kamen z glave razprsilnika odstranite tako, da
preprosto potegnete Ceznje.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran | (* = posebna oprema).

Nega
Napotke za nego te armature dobite v priloZzenih navodilih.



Podruéje primjene

Termostatske baterije namijenjene su za opskrbu toplom
vodom preko tlaénog spremnika i tako primijenjene ostvaruju
najbolju to¢nost temperature. Uz dovoljnu snagu (od 18 kW
ili 250 kcal/min), prikladni su i elektri€ni ili plinski protoéni
grijaci vode.

Termostati se ne mogu Koristiti zajedno s bestlaénim
spremnicima (otvorenim grijaéima vode).

Svi termostati tvorni¢ki su podeseni na obostrani hidraulicki
tlak od 3 bar.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
temperature, onda je termostat potrebno izbazdariti prema
lokalnim uvjetima (pogledajte ,Bazdarenje”).

Tehnicki podaci

« Minimalni hidraulicki tlak: 0,5 bar
« Maksimalni radni tlak: 10 bar
« Preporuceni hidrauli¢ki tlak: 1-5bar
« Ispitni tlak: 16 bar
« Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar:

- tu$ iznad glave oko 14 I/min

- rucéni tus oko 10 I/min
« Maksimalna temperatura vode

na dovodu tople vode: 80 °C
« Preporu¢ena maksimalna polazna temperatura

(usteda energije): 60 °C
« Sigurnosni zapor: 38°C
« Temperatura tople vode na opskrbnom

priklju€ku min. 2 °C veca od temperature

mijeSane vode
« Priklju¢ak na dovod hladne vode: desno
« Priklju¢ak na dovod tople vode: lijevo
* Minimalni protok: =5 I/min

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada je potrebno ugraditi
reduktor tlaka.

Ugradnja

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati

(uzeti u obzir EN 806)!

Potrebne dimenzije pogledajte na dimenzijskom crteZzu na

preklopnoj stranici | te na sl. [1] na preklopnoj stranici Il.

1. Montirajte S-prikljucke i nataknite ¢ahuru s priévr§éenom
rozetom, pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [2].

2. Navrnite bateriju i ispitajte jesu li prikljucci zabrtvljeni.

3. Navucite ¢ahuru s rozetom na slijepu maticu.

4.Rozetu uvrnite prema zidu.

Obrnuti prikljucak (toplo desno - hladno lijevo).
Zamijenite kompaktnu kartuSu termostata (A), pogledajte
zamjenske dijelove na preklopnoj stranici |, kataloski
broj: 47 175 (1/2”).

Bazdarenje

Podesavanje temperature, pogledajte preklopnu stranicu I,

sl. [3] i [4].

1. Okrenite zapornu ruéicu (B) u smjeru ruénog tusa i
pomoc¢u termometra izmjerite temperaturu vode koja
izlazi, vidi sl. [3].

2. Demontirajte ru€icu za odabir temperature (C), vidi sl. [4].

3. Okrecite maticu za regulaciju (D) sve dok temperatura
ispusne vode ne dostigne 38 °C.

4. Rugicu za biranje temperature (C) nataknite tako da je
tipka (C1) usmjerena prema naprijed, pogledaijte sl. [3].

Ogranic¢avanje temperature

Sigurnosni zapor ograni¢ava raspon temperatura na 38 °C.
Pritiskom tipke (C1) moze se preskociti grani¢nik za 38 °C,
pogledajte sl. [3].

Krajnji graniénik temperature

Ukoliko grani¢nik krajnje temperature lezi kod 43 °C, umetnite
grani¢nik temperature (C2) u ruicu za odabir temperature (C),
pogledajte sl. [5]. Rucicu s prethodno montiranim krajnjim
grani¢nikom temperature, katalo$ki br.: 47 958 (pogledajte
Rezervni dijelovi na preklopnoj stranici I).

Rukovanje zapornom ruéicom (B), pogledaijte sl. [3].

Ruéni tus = okrenite zapornu rucicu

Tu$ iznad glave = pritisnite tipku (B1) i okrenite zapornu
rucicu

Montaza precke tusa, pogledajte preklopnu stranicu I,

sl. [6] i [10].

Pri montazi na, primjerice, zid od gipsanog kartona (na zid koji
nije ¢vrst), potrebno je osigurati dostatnu ¢vrstoéu
postavljanjem odgovarajuéeg ojacanja u zid.

Montaza tus iznad glave, pogledajte preklopnu stranicu Il
sl. [10].

Sprecavanje Steta od smrzavanja

Prilikom praznjenja kuénog uredaja termostati se moraju posebno
isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili. Zbog toga se termostat treba skinuti sa zida.

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, ogistite ih, prema potrebi zamijenite i

namazite posebnom mas¢u za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Protupovratni ventili (Q) ili (R), pogledajte preklopnu

stranicu I, sl. [11].

+ Odbvijte prikljuénu nazuvicu (P) imbus-klju¢em od 12mm
okretanjem udesno (lijevi navoj).

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Il. Kompaktna kartusa termostata (A), pogledajte preklopnu

stranicu I, sl. [12].

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na to¢an polozaj ugradnje kompaktne kartuse

termostata (A), pogledajte povecane prikaze.

Nakon svakog postupka odrzavanja na termostatima potrebno

je obaviti bazdarenje (pogledajte ,Bazdarenje®).

1l. Aquadimer (S), pogledajte preklopnu stranicu lll,

sl. [13] i [14].

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na to¢an polozaj ugradnje dijelova, pogledajte

povecane prikaze.

IV. Tus, pogledajte preklopnu stranicu Ill, sl. [15] i [16].

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Besprijekoran rad mlaznica SpeedClean zajaméen je u

trajanju od pet godina.

Pomocu SpeedClean-sapnica, koje se moraju redovito Cistiti,

mogu se odstraniti talozi vapnenca na oblikovniku mlaza, tako

da se jednostavno prebrisu.

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njegovanje
Upute za njegovanje nalaze se u priloZzenim uputama.
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MpunoxeHue

TepmMocTaTHWUTE BGaTepumn ca KOHCTpyMpaHu 3a cHabasiBaHe ¢
Tonna Boaa oT 6017|nep|/| noa HandaraHe u Taka n3non3saHun
BOAAT [0 Hal-ronsiMa TOYHOCT B TEMMepaTypara Ha cMeceHaTta
Boaa. Mpu goctatbyHa mowyHocT (Hag 18 kW mnm 250 kkan./
MVH.) ca NOAXOASALLM U eNEKTPUYECKM UMK ra30BK NPOTOYHM
BOAOHarpeBartenu.

B kombuHauus ¢ 6oiinepu 6e3 HansraHe (OTBOPEHN
BOOHArpeBaTeny) TEPMOCTaTMTE HE MOraT [a ce U3rnon3Bar.
Bcuyku TepmocTaTi ca HacTpoeHu B 3aBofa Npw HansraHe Ha
noToka Ha Tonnata u ctygeHata Boga ot 3 6apa.

AKO YCrOBUSITA Ha MSCTO Ca PasnuyYHN 1 CreA MHCTanvpaHe ce
nonyyar OTKIMOHeHUs1 B TEMNepaTypaTa, To TepMocTaTbT TpsioBa
[la Cce HaCTPOW CbITIACHO JoKanHUTe yCroBusi

(Bux Hacrtporika).

TexHMYecKu gaHHU

* MuHMManHo HansiraHe Ha NoTokKa: 0,5 6apa
* Makc. paboTHo HansiraHe: 10 6apa
« [penopbYnTENHO HansraHe Ha NoToka: 1-5 6apa
* W3anutBaTtenHo HansraHe 16 6apa

Paaxop npu 3 6apa HansraHe Ha nNoToka:
- Ayw 3a rmasa

- Pbyen ayw

Makc. TemnepaTtypa Ha Tonnarta Boga npuv Bxoaa:
MpenopbunTtenHa makc. Temneparypa
(MkoHOMUKS Ha eHeprus): 60 °C
MpegnaseH orpaHnunTen Jo: 38°C
*Temnepatypata Ha Tonnarta Boaa Npu 3axpaHBeallara Bpb3aka
TpsibBa Aa e MuH. 2 °C no-Bvcoka OT Temneparypara Ha
XenaHata cMeceHa Bofa

npmén. 14 n/mMuH.
npuén. 10 n/MuH.
80 °C

* Bpwbaka 3a cTygeHata Boga: OTASICHO
« Bpwbaka 3a Tonnara Boga: oTNsABO
* MwuHumaneH pasxop: =5 n/MuH

Mpun nocTosiHHO HansraHe Hag 5 Gapa TpsibBa Aa ce Brpaan
peaykTop Ha HansraHeto.

MoHTax

BoaonpoBoaHaTta cuctema npeam u crep MOHTax aa ce

npomue oCHOBHO (npuabpxanTte ce kbM EN 806)!

MexayocoBo pa3cTosiHue U npucbeauHUTENHa pesbda, BUX

yepTexa c pasmepute Ha cTpanuua | u cur. [1] Ha cTpanuua ll.

1. MoHTupaiiTe S-Bpb3k1TE 1 NOCTaBETE BTYNKaTa 3aefHo CbC
3aBMHTEHaTa KbM Hesa po3eTka, B cTpanuua ll, dwr. [2].

2. 3aBuUHTeTE BaTepusita U NpoBepeTe BPbL3KUTE 3a Teu.

3. U3byTaiiTe BTYNKaTa ¢ po3eTkarta BbpXy CbeavHUTENHATa
ravika.

4. 3aBuHTeTE po3eTkaTta KbM CTeHaTa.

O6paTHO cBbp3BaHe C BOAONPOBOAHAaTa Mpexa (Tonna B
[OSICHO - CTyAeHa B NsiBO).

MoameHeTe KOMNAKTHWS KapTyLw Ha TepmocTata (A), BUX
PesepBHu yactu, ctpanuua |, Kat. Ne: 47 175 (1/27).

HacTtpoiika
HacTtpoiika Ha TemnepaTyparta, Bk ctpanuua ll, dwur. [3] v [4].
1. 3aBbpTaHe Ha cnupaTtenHaTta pbkoxsaTtka (B) Ha pbyHus gy
1 n3MepeTe TemnepaTyparta Ha u3TuyaliaTta Boga ¢
TEpMOMETBP, BUX cur. [3].
2. [lemoHTupaiiTe pbKkoxBaTKaTa 3a perynupaHe Ha
Temnepartypata (C), Bux cur. [4].
. 3aBbpTeTe perynupatiara raka (D) gokaTo natndyaiiarta
Boga agocturHe 38 °C.
4. MocTaseTe kanaykarta (C) Ha pbkoxBaTKaTa 3a perynupaHe Ha
Temneparyparta Taka, 4ye bytoHuyeTo (C1) aa coumn Hanpes,
BWX cour. [3].

w

OrpaHu4aBaHe Ha Temneparypara

TemnepatypaTa ce orpaHuyaBa Ype3 npegnasHus 6yToH

no 38 °C. Ypes HaTuckaHe Ha 6yToHueTo (C1) orpaHnyeHneTo
1o 38 °C moxe aa 6bae HaaxebpneHo, Bux cur. [3].
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cnupka TemnepaTypHa rpaHuua
B cnyyait, Ye KpaiiHUAT orpaHWuKUTEN Ha TemnepaTypata Tpsioea
na 6bae HacTpoeH Ha 43 °C, MOHTVpanTe NPUNOXEHNS
opaHuunTen Ha Temnepatypata (C2) B pbkoxBaTkaTa 3a
perynupaHe Ha Temneparyparta (C), Bux dwur. [5]. PbkoxsaTka ¢
npaBapuTenHO MOHTUPaH KpaeH orpaHnyuTen Ha
Temneparyparta Kart. Ne: 47 958 (Bmx PesepsHu

yacTu cTpanuua ).

YnpaBneHue Ha cnupaTenHaTta pbkoxBaTka (B),
BUX dour. [3].

PbyeH oy =
Ayw 3a rasa =

3aBbpTaHe Ha cnvpaTtenHaTta pbkoxsaTka
HaTuckaHe Ha 6yToHyeTo (B1) u 3aBbpTaHe
Ha crivpaTenHaTa pbkoxsaTtka

MoHTaX Ha cToMKaTa 3a pb4eH Ay, Bk cTpaHuua ll, cur. [6]
o [10].

Mpu MOHTaX Hanp. BbPXy CTEHW OT MMNCKapTOH (HETBbPAN
CTeHn) TpsbBa Aa ce ocurypu JocTaTbyHa CTabunHoCT ypes
CbOTBETHO NoACUNBaHe Ha cTeHata.

Ayw 3a rna.a, Bux ctpanuua ll, dwur. [10].

BHMMaHMe Npy onacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpun n3touBaHe Ha BOLONPOBOAMTE B Crpajara, camute
TepMocTaTu CcbLo TpabBa Aa ce U3nNpasHAT, Tbi KaTo Npu
Bpb3KWUTE 3a CTydeHaTa U TonnaTa BoAa MMaT UHTErpUpaHn
e[IHOMOCOYHU 0BpaTHM knanaHu. 3a Tasu Len TepMocTaTbT
TpsibBa Aa ce AEMOHTUPA OT CTeHaTa.

TexHuuecko o6enyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YacTW, MOYUCTETE 1, ako € HeobxoaMMo
NOAMEHETE M 1 TV CMaxXeTe CbC Creupanta rpec 3a apMarypu.

npeK'bcue're noaaBaHeTO Ha cTyAeHaTa U Tonnarta Boaa.

|. EnHonocoyHu o6paTthu knanavm (Q) unm (R), Bk

ctpanuua I, dwur [11].

* OTBUHTETE CbeanHUTENHWS HUNen (P) ¢ wecTtorpameH
Koy 12MM Ype3 pasBUHTBaHE HaasiCHO (nsiBa pesba).

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocnenoBaTenHocT.

Il. KomnakTeH kapTyw Ha TepmocTarta (A), Bux ctpanuua lll,
cur. [12].
MoHTaxbT ce M3BbpLUBa B 06paTHa nocrneaoBaTesiHoCT.

Cna3sBaliTe NONOXEHNETO Ha MOHTaX Ha KOMNaKTHUA
KapTyLw Ha TepmocTarta (A), Bux feTainHa dur.

Cneq Bcsika TeXHUYecKa NpoBepka Ha kapTylua e Heobxogmma
HacTpoinka (Bux Hactporika).

1ll. AkBaguMep (YCTPOWCTBO 3a NpeBKIOYBaHe 1
perynupane Ha notoka) (S), Bux ctpanuua lll, cowr. [13] u [14].

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa nocnenoBaTenHocCT.

CnasBaiiTe pefia Ha crno6siBaHe Ha oTAENHUTE YacTu, BUX
AeTtannHa cur.

IV. Ayw, Bux ctpanuua lll, dwur. [15] n [16].

MOHTaXbT ce U3BbpLUBa B 0GpaTHa NOCNEA0BATENHOCT.

5 roamHu rapaHumsi 3a yHKLUMOHUPAHETO Ha AH3UTE -
SpeedClean.

C nomotyTa Ha at3uTe SpeedClean, kouto TpsibBa pefjoBHO
i@ ce MoYMcTBaT, oTraraHusi oT BapoBWK MO CTPYiiHMKa ce
OTCTpaHsiBaT NECHO Ype3 n3GbpCcBaHe C pbka.

Pe3epBHuM yacTu, Bk ctpanuua | (* = CneumanHu yacth).

Moanpbxka
YKkazaHus 3a noaapbxKa MOXKeTe ja HaMepuTe B NPUIIOXEHUTe
VIHCTPYKLUW 3a NOAOPBXKKA.
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Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning tagavad
sellisel kasutamisel suurima temperatuuritdpsuse. Piisava
vdimsuse korral (alates 18 kW vdi 250 kcal/min) sobivad ka
elektri- voi gaasilabivooluboilerid.

Termostaate ei saa kasutada survevabade boileritega (avatud
veesoojenditega) Uhendatult.

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
molemapoolse 3-baarise veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste t&ttu peaks esinema
temperatuuri kdikumist, tuleb termostaat reguleerida vastavalt
kohalikele oludele (vt Reguleerimine).

Tehnilised andmed

* Minimaalne veesurve: 0,5 baari
« Maksimaalne surve tooreziimis: 10 baari
« Soovitatav veesurve: 1-5 baari
» Testimissurve: 16 baari
« Labivool 3-baarise veesurve korral:

- peaduss ca 14 I/min

- kasiduss ca 10 I/min
« Siseneva kuuma vee maksimaalne temperatuur: 80 °C
« Vooluvee soovitatav maksimaalne temperatuur

(energiasaastuks): 60 °C
* Tokesti: 38°C

Kuuma vee temperatuur peab Ghenduskohas olema
vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur.

« Kilmaveelhendus: paremal
« Soojaveelihendus: vasakul
* Minimaalne labivool: =51/min

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast

paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Vajalikud méoétmed, vt mddtjoonist voldikus Ik | ja joonist [1]

voldikus Ik II.

1. Paigaldage S-lidesed ning hiilss koos selle kiilge kruvitud
rosetiga, vt voldiku Ik. II, joonis [2].

2. Kruvige segisti kiilge ja kontrollige ihendusi hermeetilisuse
suhtes.

3. Likake hilss koos rosetiga survemutrile.

4. Keerake rosett vastu seina.

Kiilgedele keeratud iihendus (soe paremal — killm vasakul).
termostaat-kompaktpadrun (A) vélja vahetada, vaata varuosad
Kaane sisekdilg |, tell. nr.: 47 175 (1/27).

Reguleerimine

Temperatuuri reguleerimine, vt voldiku Ik Il, jooniseid [3]

ja[4].

1. Péorake voolumaara piiraja (B) késidusi suunas, ja mddtke
valjavoolava vee temperatuuri termomeetriga, vt joonist [3].

2. Eemaldage temperatuurivaliku nupp (C), vt joonist [4].

3. Keerake reguleerimismutrit (D), kuni valjavoolava vee
temperatuur on 38 °C.

4. Paigaldage temperatuuri reguleerimisnupp (C) nii, et
nupp (C1) oleks suunatud ettepoole, vt joonist [3].

Temperatuuri piiramine
Tokesti seab vee maksimaalseks temperatuuriks 38 °C.
Vajutades nupule (C1), saab 38 °C piiri Uletada, vt joonist [3].

Temperatuuripiirang

Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C juures, asetage
kaasasolev temperatuuripiiraja (C2) temperatuurivaliku
nupu (C) sisse, vt joonist [5]. Kéepide eelmonteeritud
temperatuuripiiranguga, tellimisnumber: 47 958

(vt Tagavaraosad, voldiku Ik I).

Voolumaara piiraja (B) kasutamine, vt joonist [3].

Késiduss — pOdrake voolumaara piirajat

Peaduss — vajutage nuppu (B1) ja keerake
voolumaara piirajat

Dusivarda paigaldamine, vt voldiku Ik Il, jooniseid [6]

kuni [10].

Kergseinale, nt kipsseinale, paigaldamisel tuleb kdigepealt
veenduda, et sein oleks vastava seinasisese tugevduse abil
piisavalt tugevaks tehtud.

Peaduss, vt voldiku Ik 11, joonist [10].

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveelihendustes on
tagasivooluklapid. Selleks tuleb termostaat seinalt maha vétta.

Tehniline hooldus

K&ik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

I. Tagasilodgiklapp (Q) voi (R), vt voldiku Ik lI, joonist [11].
« Keerake paremale keerates 12mm kuuskantvdtme abil vélja
Uhendusnippel (P) (vasakkeere).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Termostaat-kompaktpadrun (A), vt voldiku Ik 111,

joonist [12].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Jalgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (A)
oleks diges asendis, vt detaile.

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-kompaktpadruni iga
tehnilist hooldust (vt “Reguleerimine”).

IIl. Aquadimmer (S), vt voldiku Ik IlI, jooniseid [13] ja [14].
Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jérjekorras.

Paigaldamisel jargige komponentide 6iget asendit, vt
detaile.

IV. Dus$, vt voldiku Ik 11, jooniseid [15] ja [16].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

SpeedClean-diiusidel on 5-aastane garantii.
SpeedClean-duiside kaudu, mida tuleb korraparaselt
puhastada, saab dusipihustilt lubjasetet eemaldada lihtsa
Ulepuihkimise teel.

Tagavaraosad, vt voldiku Ik | ( * = Eriosad).

Hooldamine
Hooldusjuhised on toodud kaasasolevas hooldusjuhendis.
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PielietoSanas joma

Termostata tdens maisrtaji ir konstruéti siltd Gdens apgadei no
hidroakumulatoriem. Sada izmanto$ana garanté visaugstako
temperatiras precizitati. Ja jauda ir pietiekama (18 kW

vai 250 kkal/min), tie pieméroti arT elektriskiem un gazes
caurteces tdens silditajiem.

Termostata izmanto$ana nav iesp&jama savienojuma ar
atklatiem caurteces tdens silditajiem bez hidrauliska
spiediena. Visi termostati reguléti ripnieciski ar abpuséju 3 bar
hidraulisko spiedienu.

Ja vietéjo instalacijas 1patnibu dé| rodas temperatiras
novirzes, termostats janoregulé, pielagojot to vietéjiem
apstakliem (skatiet sadalu "Regulésana").

Tehniskie dati

« Minimalais plismas spiediens: 0,5 bar
« Maksimalais darba spiediens: 10 bar
« leteicamais plismas spiediens: no 1 lidz 5 bar
« Kontrolspiediens: 16 bar

Udens plasma pie 3 bar plismas spiediena:

- aug$eja dusa aptuveni 14 I/min.
- rokas dusa aptuveni 10 I/min.
Maksimala ieplistosa silta Gdens temperatara: 80 °C
Maksimala ieteicama temperatira energijas taupi$anai

(energijas ietaupijums): 60 °C
« Drosibas noslégs: 38 °C
« Karsta tdens temperatira padeves savienojuma

vismaz par 2 °C augstaka neka jaukta ddens

temperatara.
« Auksta Gdens piesléegums: pa labi
« Silta Gdens pieslégums: pa kreisi
* Minimala caurplide: =51/min

Ja miera stavok|a spiediens parsniedz 5 bar, iemontéjiet
reduktoru.

Instalésana

Ripigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc

instalacijas (ieverojiet EN 806)!

NepiecieSamie izméri, skatiet izméru attélu | atvéruma un Il

atvéruma [1.] attéla.

1. Uzstadiet S veida pieslégumus un uzlieciet saskravéto
uzmavu ar rozeti, skatiet Il salokamo pusi, [2.] attélu.

2. Pieskravéjiet Gdens maisTtaju un parbaudiet, vai pieslégumi
ir nobliveti.

3. Caulu ar rozeti uzbidiet uz apmaluzgriezna.

4. Skravéjiet rozeti pret sienu.

Abpuséji saskanotais piesléegums (silts — pa labi, auksts —
pa kreisi).

Termostata kompaktpatronu (A) nomaina, skatiet sadalas
"Rezerves dalas" | atvérumu, pasatiSanas nr.: 47 175 (1/2”).

Regulésana

Temperatiras regulésana, skatiet I, atvéruma [3.] un [4.]

attélu.

1. Grieziet rokas duSas noslégrokturi (B) pozicija ,Rokas
dusa®, un ar termometru mériet izteko$a Gdens temperatdru,
skatiet [3.] attélu.

2. Temperatiras izvéles roktura (C) nomontésana, skatiet [4.]
attélu.

3. Regulésanas uzgriezni (D) grieziet, l1dz iztekos$a Gdens
temperatdra sasniedz 38 °C.

4. Termoelementa regulatora rokturi (C) uzlikt ta, lai
taustin$ (C1) atrastos priekSpusé, skat. [3.] attélu.

Temperatiiras ierobezosana
Temperatiras diapazonu ierobezo ar dro$ibas temperatiras
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ierobezotaju uz 38 °C. Parsniegt 38 °C ierobezojumu
iesp&jams nospiezot pogu (C1), skatiet [3.] att€lu.

Temperatiiras galéjais ierobezotajs

Ja temperatiras beigu atdurei jaatrodas pie 43 °C atzimes,
ievietojiet pievienoto temperatiras ierobezotaju (C2)
temperatiras izvéles rokturt (C); skatiet [5.] attélu. Rokturis ar
iemontétu temperatdras beigu atduri; pasat. Nr.: 47 958
(skatiet nodalu ,Rezerves dalas”, | salokama puse).

Noslégslédza (B) lietoSana, skatiet [3.] attélu.

Rokas dusa = grieziet noslégslédzi.

Augséja dusa = nospiediet taustinu (B1) un grieziet
noslégvarstu

Dusas stiena montaza, skatiet I, atvéruma [6.]

Iidz [10.] attélu.

Montéjot dusas stiena konstrukciju, pieméram, pie gipskartona
sienam (vai arT, ja siena nav smagumizturiga) japarliecinas, lai
siena tiek iebavéts pietiekami stiprs, atbilstoss stiprindjuma
elements (konstrukcija).

Augséja dusa, skatiet Il, atvéruma [10.] attélu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

I1ztukSojot majas iekartu, termostatus jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta Gdens piesleguma iemontéti atpakalplismas
aiztures ventili. Veicot $o darbibu, termostats janonem no
sienas.

Tehniska apkope

Visas dalas parbaudit, notirit, nepiecieSamibas gadijuma
nomaintt un ieziest ar specialo tdens maisitaja ziedi.
Noslégt auksta un karsta adens padevi.

I. Atpakalplismas aizturi (Q) vai (R), skatiet Ill,

atvéruma [11.] attélu.

* Nipeli (P) izskravét ar 12mm iek$éja sesSstira atslégu,
griezot pa labi (kreisa vitne).

Salik8anu veikt pretéja seciba.

Il. Termostata kompaktpatrona (A), skat. Ill atvéruma [12.]
attélu.

Salik8anu veikt apgriezta seciba.

levérot termostata kompaktpatronas (A) ievietoSanas
stavokli, skat. detalas.

Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes to
janoregulé (skatiet "Regulé$ana").

1l. Aquadimmer (S), skat. Ill atvéruma [13.] un [14.] att€lu.
Salik$anu veiciet pretéja seciba.
levérot atseviSku dalu ievietoSanas stavokli, skat. detalas.

IV. Dusa, skat. lll atvéruma [15.] un [16.] attélu.
Salik$anu veikt apgriezta seciba.

Nemainigajai SpeedClean sprauslu funkcijai ir 5 gadu
garantija.

Kalku nogulsn&jumus no striklas veidotaja var viegli notirit,
paberzéjot Speed Clean sprauslas, kas regulari jatira.

Rezerves dalas, skatiet | atvérumu (* = Papildaprikojums).

Kopsana
Noradijumi 8Ts iekartas kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai pritaikyti naudoti su sléginiais
vandens kaupikliais ir uztikrina itin tikslig temperatara.

Taip pat galima naudoti pakankamai didelio galingumo
elektrinius arba dujinius tekancio vandens Sildytuvus

(nuo 18 kW arba 250 kcal/min.). Termostaty negalima naudoti
su nesléginiais vandens kaupikliais (atvirais vandens
Sildytuvais). Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bary
vandens slégiui i$ abiejy pusiu. Jei dél ypatingy montavimo
salygy atsiranda temperatdros skirtumas, termostatg reikia
sureguliuoti atsizvelgiant j vietos salygas (Zr. skyriy
,Reguliavimas®).

Techniniai duomenys

« Maziausias vandens slégis: 0,5 bar
* Maksimalus darbinis slégis: 10 bar
« Rekomenduojamas vandens slégis: 1-5 bar
« Bandomasis slégis: 16 bar
* Vandens debitas esant 3 bar vandens slégiui:

— VirSutinis dusas apie 14 I/min.

— Kilnojamasis duSas apie 10 I/min.
« DidzZiausia jtekancio karSto vandens temperatdra: 80 °C

Rekomenduojama didziausia temperatdra jleidZziamajame
vamzdyje

(energijos taupymas): 60 °C
« Apsauginis temperatdros ribotuvas: 38 °C
« Karsto vandens temperatira maziausiai 2 °C

aukstesné uz sumaisyto vandens temperatira.
« Salto vandens jungtis: desinéje
« Karsto vandens jungtis: kairéje
* Maziausias debitas: 5 I/min.

Jei statinis slégis didesnis nei 5 bar, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Irengimas

Vamzdzius gerai iSplaukite prie$ montavima ir po to

(vadovaukités EN 806)!

Batini atstumai nurodyti bréZinyje | atlenkiamajame puslapyje

ir [1] pav. Il atlenkiamajame puslapyje.

1. Sumontuokite S formos ekscentrikus ir uZmaukite vienas |
kit jsuktus mova ir dangtelj, zr. Il atlenkiamajj puslapj, [2] pav.

2. Prisukite maiSytuva ir patikrinkite, ar jungtys sandarios.

3. Mova su dangteliu uzmaukite ant gaubiamosios verzlés.

4. Dangtelj pritvirtinkite varztais prie sienos.

Prijungiama atvirksciai (prie kar$to vandens — desinéje,
prie Salto — kairéje puséje).

Pakeiskite termostato kompakting kasete (A), zZr. |
atlenkiamajame puslapyje pavaizduotas atsargines dalis,
uzsakymo Nr. 47 175 (1/2”).

Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, Zr. Il, atlenkiamajame

puslapyje [3] ir [4] pav.

1. Norédami paleisti vandenj i$ rankinio du$o uzdarymo
rankenéle (B) atsukite rankinio duso kryptimi ir termometru
iSmatuokite iStekancio vandens temperatira, zr. [3] pav.

. ISmontuokite temperatiros pasirinkimo rankenéle (C), zr. [4]
pav.

3. Reguliavimo verzle (D) sukite tol, kol iStekanéio vandens

temperatdra pasieks 38 °C.

4. Temperatiros pasirinkimo rankenéle (C) uzmaukite taip, kad

mygtukas (C1) baty priekyje, zr. [3] pav.

N

Temperatiiros apribojimas

Apsauginis temperatiros ribotuvas neleidzia vandens
temperatdrai pakilti auk$ciau nei 38 °C. Spaudziant
mygtuka (C1) galima virSyti 38 °C riba, Zr. [3] pav.

Galutiné temperataros riba

Jeigu galiné temperatdros atrama turi bati ties 43 °C, tuomet
pridedama temperataros ribotuva (C2) jstatykite |
temperatdros nustatymo rankenéle (C), zr. [5] pav. Rankenélé
su sumontuota galine temperatdros atrama, uzsakymo

Nr. 47 958 (zr. ,Atsarginés dalys”, | atveriamajj puslapj).

Kaip naudotis uzdarymo rankenéle (B), zr. [3] pav.

Rankinis duSas — uzdarymo rankenélé pasukama.

VirSutinis duSas - paspauskite mygtuka (B1) ir pasukite
uzdarymo rankenéle

Duso strypo montavimas, Zr. I, atlenkiamajame

puslapyije [6] - [10] pav.

Montuojant dusa, pvz., prie gipsinés (netvirtos) sienos, batina
patikrinti, ar ji pakankamai sutvirtinta.

Virsutinis dusas, Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [10] pav.

Apsauga nuo uzsalimo

Jeigu vanduo iSleidziamas i§ namo vandentiekio, reikia
papildomai i$leisti vandenij ir i§ termostaty, kadangi $alto ir
karsto vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voztuvai. Todél
termostatq teks nuimti nuo sienos.

Techniné prieziura

Batina patikrinti ir nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir
sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

Uzdarykite Salto ir kar§to vandens sklendes.

I. Atgalinis voztuvas (Q) arba (R), zr. lll, atlenkiamajj

puslapj, [11] pav.

+ Sesiabriauniu raktu (12mm) i$sukite jungiamajg jmova (P)
sukdami jg | deSine puse (kairinis sriegis).

Montuokite atvirkstine tvarka.

Il. Termostato kompaktiné kaseté (A), Zr. Ill atlenkiamajame
puslapyje [12] pav.

Montuokite atvirkstine tvarka.

Teisingai sumontuokite termostato kompaktine kasete (A),
Zr. detaliau.

Atlikus termostato kompaktinés kasetés techninj patikrinima,
batina jg vél sureguliuoti (Zr. skyrelj ,Reguliavimas®).

1l. Aquadimmer (S), Zr. Il atlenkiamajame puslapyje [13]
ir [14] pav.

Montuokite atvirkstine tvarka.

Teisingai sumontuokite detales, Zr. detaliau.

IV. Dusas, zr. Ill atlenkiamajame puslapyje [15] ir [16] pav.
Montuokite atvirkstine tvarka.

~SpeedClean” purk§tukams suteikiama 5 mety garantija.
~SpeedClean” palengvina du$o, kurj reikia valyti reguliariai,
priezidra. Pakanka per duso galvutés skylutes perbraukti
ranka ir nuo jy nubyrés susidariusios kalkiy nuosédos.

»Atsarginés dalys“, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialds
priedai).

Priezitra
Nurodymai pateikti pridétoje priezidros instrukcijoje.
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Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentarea prin
intermediul cazanelor sub presiune si, daca sunt folosite n
acest mod, asigura cea mai buna precizie a temperaturii.
Daca dispun de o putere suficienta (peste 18 kW,

respectiv 250 kcal/min), se pot folosi si incalzitoare
instantanee electrice sau cu gaz.

Bateriile cu termostat nu se pot folosi impreuna cu cazane
nepresurizate (cazane deschise de apa calda).

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator la o
presiune de curgere de 3 bar in ambele parti.

Daca, datorita conditiilor de instalare speciale, apar abateri de
temperatura, bateria trebuie reglata in functie de conditiile
existente la fata locului (a se vedea paragraful Reglaj).

Specificatii tehnice

* Presiunea minima de curgere: 0,5 bar
* Presiunea maxima de lucru: 10 bar
« Presiunea de curgere recomandata: 1-5bar
* Presiunea de incercare: 16 bar

Debitul la presiunea de curgere de 3 bar:
- Dus de cap
- Dus de mana

cca. 14 I/min
cca. 10 I/min

« Temperatura maxima la intrarea de apa calda: 80 °C
« Temperatura maxima recomandata a turului

(Economie de energie): 60 °C
« Limitare de siguranta: 38°C
« Temperatura apei calde la racordul de alimentare

cu cel putin 2 °C mai ridicata decat temperatura

pentru apa de amestec
* Racord apa rece: dreapta
* Racord apa calda: stadnga
« Debit minim: =51/min

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.

Instalare

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa

instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Dimensiunile necesare, consultati desenul cu dimensiuni de

pe pagina plianta | si din fig. [1] de pe pagina plianta II.

1. Se monteaza racordurile tip S si se introduc bucsa cu
rozeta, ingurubate in prealabil; a se vedea pagina plianta I,
fig. [2].

2. Se racordeaza bateria si se verifica racordurile in ceea ce
priveste etangeitatea.

3. Se impinge bucsa cu rozeta pe piulita olandeza.

4. Se ingurubeaza rozeta spre perete.

Racord inversat (cald dreapta - rece stanga).

Pentru inlocuirea cartusul compact termostat (A), a se
vedea lista cu piese schimb de pe pagina plianta |, numar
catalog: 47 175 (1/2”).

Reglarea

Reglajul temperaturii; a se vedea pagina plianta Il,

fig. [3] si [4].

.In directia dusului de mana, se rotirea maneta (B) si se
masoara cu un termometru temperatura apei care curge; a
se vedea fig. [3].

. Se demonteaza maneta de selectare a temperaturii (C);
a se vedea fig. [4].

3. Se roteste piulita de reglaj (D) pana cand apa care curge

atinge temperatura de 38 °C.

4. Se introduce maneta de selectie a temperaturii (C) in agsa

fel, incat clapeta (C1) sa fie orientata spre inainte; a se
vedea fig. [3].

-

N
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Limitarea temperaturii

Prin limitarea de siguranta, domeniul de reglaj al temperaturii
este plafonat la 38 °C. Prin apasarea clapetei (C1) se poate
depasi limita de 38 °C; a se vedea fig. [3].

Limitatorul de temperatura

Daca opritorul de limitare temperatura trebuie sa fie plasat

pe 43 °C, se introduce limitatorul de temperatura (C2) livrat cu
produsul in maneta de selectare temperatura (C);

a se vedea fig. [5]. Maneta cu opritorul de limitare temperatura,
nr. catalog: 47 958 (a se vedea pagina plianta I).

Folosirea manetei de inchidere (B); a se vedea fig. [3].

Dus de mana = rotirea manetei de inchidere

Dus de cap = apdasarea clapetei (B1) si rotirea manetei
de inchidere

Montajul barei de dus; a se vedea pagina plianta Il
fig. [6] pana la [10].

exemplu, trebuie sa se asigure o rigiditate suficienta printr-o
consolidare corespunzatoare pe perete.

Dusul de cap; a se vedea pagina plianta Il, fig. [10].

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, bateriile se vor goli
separat deoarece, pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda, se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta, bateria
se va demonta de pe perete.

Intretinere

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc,
apoi se greseaza cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. Supapa de retinere (Q) sau (R); a se vedea pagina

plianta Ill, fig. [11].

« Se desurubeaza niplul de racord (P) cu cheia imbus
de 12mm prin rotire spre dreapta (filet pe stanga).

Montarea se face in ordine inversa.

Il. Cartus compact termostat (A); a se vedea pagina
plianta Ill, fig. [12].

Instalarea se face in ordine inversa.

Se vor respecta pozitia de montaj a cartugului compact
termostat (A); as se vedea Detalii.

Dupa fiecare interventie asupra cartugului compact termostat
e necesar un nou reglaj (a se vedea paragraful Reglaj).

11l. Reductorul de debit (S); a se vedea pagina plianta Ill
fig. [13] si [14].
Instalarea se face in ordine inversa.

Trebuie respectate pozitiile individuale de monaj, as se
vedea Detalii.

IV. Dusul; a se vedea pagina plianta Ill fig. [15] si [16].
Instalarea se face in ordine inversa.

5 ani garantie pentru functionarea stabila a duzelor
SpeedClean.

Prin duzele cu spalare rapida (SpeedClean), care trebuie sa
fie curatate regulat, pot fi inlaturate prin simpla frecare
depunerile de piatra de pe formatorul de jet.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta | (* = accesorii
speciale).

Ingrijire
Indicatiile de ingrijire se gasesc in instructiunile de ingrijire
atasate.
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O6nacTb NpUMeHeHus

TepmocTaTbl CKOHCTPYMPOBaHbI A5t obecneyeHust notpebutens
CMeLLaHHOW BOAON 1 0BecrnedmnBatoT Camyto BbICOKYHO TOHHOCTb
TeMneparypbl CMeLLaHHOM BoAbl. [py AOCTaTOYHOM MOLLHOCTH
(HaumHas ¢ 18 kBT nnm 250 KKan/mMuH.) MOXHO MCTONb30BaTh TakKe
QreKTpUYecKue Uu ra3oBble NPOTOYHbIE BOJOHArpeBaTenu.
Okennyarauusi TepMOCTaToB COBMECTHO C 6e3HanopHbLIMU
HaKonMTENsiMu (C OTKPbITLIMW BoAOHarpeBaTernsiMmn) He
npeaycMoTpeHa.

Bce TepmMocTaThl OTperynMpoBaHb! Ha 3aBofe Ha AaBrneHne
ropsiyent 1 xonoaHou Boabl 3 6apa.

Ecnu BcneacTere 0cobbix YCroBUMiA MOHTaXa BO3HMKatOT
OTKITOHEHWSI TEMMEepaTypbl, TO TepMOcTaT HEOBXoANMO
OTPErynmpoBaTh B COOTBETCTBUM C MECTHLIMY YCIIOBUSIMA

(cm. pasgen Perynuposka).

TexHuyeckue AaHHbIe

MuH. faBneHve Boabl:

Makc. pabouee faBneHue:
PekomeHayemoe AaBrneHune Bogbl:
VcnbiTaTenbHoe AaBnexHune:
Pacxop Boap! npu aaenexun 3 6ap:
- BepxHun gy

- PyyHon gyw

Makc. TemnepaTypa ropsiyen Boabl Ha Bxoge:
Pekomenayemasi Makc. Temnepatypa B nogaoLem
Tpy6onpoBoae(3KOHOMUSA IHEPrum):

KHorka 6e3onacHocTy:

Temnepatypa ropsyel BoAbl B NOACOEANHEHUN
pacnpenenuTensHOro Bogornposoaa MiHUMyM Ha 2 °C Bbllue
Temneparypbl CMeLLaHHON BoAb!
« [logkntoyeHne XonoaHoW Boabl:
« [NoakntoyeHune ropsivert Bogbl: cneea
¢ MuHMManbHbIN pacxoa: =5 n/MuH
Mpwv faeneHnn B Bogonposoge 6onee 5 6ap, Ans CHUWKEHNS
YPOBHS1 LLyMa, PEKOMEH/YETCS YCTaHOBUTbL PeyKTOp AaBneHus!.

npvén. 14 n/muH
npuén. 10 n/mMuH
80 °C

60 °C
38 °C

cnpasa

YctaHoBKa

Mepen ycTaHOBKOW U NOCre yCTaHOBKM Tl aTeNbHO
NpoMbITL cucTemy Tpy6onpoBoaos (cobnioaats EN 806)!

YcTaHoBKa S-06pasHbIX SKCLEHTPMKOB. Heo6xoamMble pasmepbl,
CM. laHHble Ha YepTexe C pasmepamm Ha ckrnagHom nvcte | n
pvc. [1] Ha cknagHom nucre |l

. YcTaHoBUTb S-06pa3Hble 3KCLEHTPUKM U TUNb3y
TENecKoNMYecKoro oTpaxarens, cM. cknagHow nucr I,
puc. [2].

. MpUBMHTUTL CMecuTENb Y NPOBEPUTL COEAMHEHUS Ha
repmMeTU4HOCTb.

3. HapeTtb runb3y Teneckonnyeckoro oTpaxartensi Ha HakKuaHy

ramky.
4. BBUHTWUTb OTpaxarerb B CTEHY.

-

N

OO6paTtHoe noAkmnYeHue (ropsyas Bofa cnpasa - XornogHast
cnesa).

3ameHuTb TepMoanemeHT (A), cm. pasgen 3anyacTu, cknagHon
nmcT |, aptukyn: 47 175 (1/27).

PerynupoBka

YcTtaHOBKa TeMnepaTtypbl, CM. cknagHow nucr I,

pvc. [3] v [4].

. MOBOPOT 3arnopHyto pyyky (B) B HanpaBneHuu pyyHoro ayuia,
1 3aMepuTb TemnepaTypy BbiTeKkatoLeln BOoAbl TEPMOMETPOM,
cMm. puc. [3].

CHATb py4Ky BbiGopa Temnepatypel (C), cMm. puc. [4].
MoBopauvBaTh perynmpoBoYHyto raviky (D) Ao Tex nop, noka
Temneparypa BbiTekatoLel Boabl He fgocturHet 38 °C.
Hapetb pyuky Beibopa Temnepatypsbl (C) Takum 06pasom,
4106kl kHOMKa (C1) ykasbiBana HaBepx, cM. puc. [3].

-

> wn

OrpaHuyeHve Temnepartypbl

TemnepaTypbl OrpaHN4YMBAETCS C MOMOLLbIO KHOMKM
6e3onacHocTu Ha 38 °C. Haxumasi Ha kHorky (C1), MOXHO
npeBsbicuTb Temnepatypy 38 °C, cm. puc. [3].

OrpaHuuuTens TemnepaTypsbl

Ecnu ynop Ans orpaHuyeHnsi TemnepaTypbl AOMKEH
HaxoanTbes Ha 43 °C, To BCTaBUTL Npunaraemblil orpaHnunTeNb
Temnepartypbl (C2) B pyyky BbiGopa

Temnepartypbl (C), cM. puc. [5]. Pyuka c npeaBapuTensHo
YCTaHOBIIEHHbIM YNIOPOM SIS OrpaHNYEHNs TeMnepaTypbl,
apTukyn Ne: 47 958 (cm. 3anyacTu, cknagHow nucr 1).

O6cnyxvuBaHue 3anopHou pyuku (B), cm. puc. [3].

PyyHon gyw = NOBOPOT 3aMNOPHOW PyYKN

BepxHui gyw = HaxaTume kHonku (B1) n nosopot
3aMopHON py4KM

MoHTax AyLweBOW WTaHIM, cM. cknagHon nuct |1, puc. [6] - [10].
lMpy MOHTaXe Ha CTeHax He obragatoLLMX BbICOKON MPOYHOCTHIO
(HanpuMep rMNCcoKapTOHHbIX) HEOBXOAMMO YAOCTOBEPUTLCS, YTO
A0CTaTo4Has NPOYHOCTL KpenneHnsa oGecnequa, €CInn HeT —
HeobX0AYMO COOTBETCTBYIOLLEE YCUIIEHUE CTEHDI.

BepxHuiA ayL, cm. cknagHoi nuct |1, puc. [10].

BHuMaHWe onacHOCTb 3amep3aHus

Mpw BbINyCKe BOAb! 13 BOAOMNPOBOAHON CETU 30aHUIN TEPMOCTaThI
cneayeT ONOPOXHATb OTAENbHO, TaK Kak B NOACOEANHEHUAX
XOMOZHOW W ropsivei BoAbl NpenycMOTPeHbI 0bpaTHbIe KnanaHsbl.
Mpwv 3TOM TepMocCTaT CriefyeT CHSATb CO CTEHbI.

TexHuyeckoe chny)KM BaHue

Bce peranu npoBepuUTb, OYUCTUTDL, NMpU HeobxogmMmocTu
3aMeHUTb 1 cMa3aTb crieupansHoM CMaskon Ans apmarypbl.

MNepekpbITb NOAaYy XONOAHON U ropsiveit Boabl.

|. O6paTtHbIN knanaH (Q) unum (R), cm. cknagHon nuct I,

puc. [11].

* BbIBeHTUTb HUNNEnb (P) Npy NOMOLLM WECTUMPAHHOIO Krtoya
Ha 12MM, BpalLas ero Bnpaso (nesasi pe3bba).

MoHTax Npoun3BoanTCs B 0GpaTHO NocnefoBaTenbHOCTU.

Il. TepmoanemeHT (A), cm. cknagHoi nuct lll, puc. [12].
MoHTax Npon3BoaMTCS B 06paTHOMN NocrefoBaTenbsHOCTY.

Co6noaaTb MOHTaXHOe NorioxeHue TepmoanemeHTa (A),
CM. geTanu.

Mocne kaXaoro BbINOMHEHKst paBoT No TexobenyxMBaHMo
TepMoanieMeHTa HeoBXoaMMO MPON3BECTU PEryrIMpoBKY (CM.
paspen Perynuposka).

1Il. AkBagummep (S), cm. cknagHon nuct 1, puc. [13] n [14].
MoHTaX NpOU3BOAMTCS B 0BGpaTHOM MOCIeaoBaTeNbHOCTH.

Cob6nioaaTb MOHTaXHOE NONoXeHue oTAeNbHbIX AeTanen,
CM. AeTanu.

IV. Ayw, cm. cknagHon nuct lll, puc. [15] n [16].

MoHTax Npou3BoAMTCS B 06paTHOI NocrnenoBaTerisHOCTU.

5 net rapaHTuM Ha 6e3ynpeyHyto paboTy BbICTPO ouMLLaeMbIX
opcyHok ¢ cuctemort SpeedClean.

Bnaropaps dopcyHkam 6bicTporo oumweHust SpeedClean,
KOTOpble HEOGXOAUMO NEePUOANYECKU YACTUTb, N3BECTKOBbLIE
OTNOXeHWs Ha hopMmpoBaTene CTPyn yaansioTcst NPOCTbIM
BbITUPaHVEM.

3anyacTu, cM. cknagHom nucT | (* = cneunansHble
NPUHaANEXHOCTH).

Yxopn

YKkazaHus no yxoay npuBeneHbl B I'IpVIJ'IaFaeMOI;I WHCTPYKUMK No
yxogy.

27






4

TepmocTart

KomnnekTt noctaBku 26 087

CwmecuTenb ANs BaHHbI

Cwmecutens ans gywa

S-06pasHbIii IKCLEHTPUK

BepTUKaribHoe noacoeqnHeHne

rapHUTyp Ans gyla

TexHuyeckoe PYKOBOACTBO

WHcTpyKums no yxoay

Bec HeTTO, K 9,5

[laTa U3roToBneHWs: CM. MapKMPOBKY Ha U3penum
Cpok aKcnnyaTaumm cornacHo rapaHTUAHOMY TarloHy.
N3penve ceptuduumpoBaHo.

Grohe AG, lepmaHus
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